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PREFACE 



The books of this series aim at completing to some extent, and 
in a special direction, the grammars and readers now used with such 
good results by teachers and students of modern languages. No 
one would now dispute the fact that the teaching of pronunciation 
is one of the main tasks of a modern language teacher, and one in 
which grammars, ordinary text-books, or any books at all indeed 
can afford but little help, as such teaching must be essentially oral. 
With this difficulty in mind, and without insinuating in any way 
that this book will exempt a student from the necessity of receiving 
from a living voice the living sounds of the languages he wishes 
to learn, we have thought that a book might considerably shorten 
the way to right pronunciation by suggesting and realizing a pro- 
gressive study of the sounds to be found in any given language. 

Such is the object of the series of handbooks of pronunciation 
we are now editing. We have tried to analyze as carefully and 
accurately as possible all the elementary sounds in French, Spanish, 
English, and German, endeavoring to begin with the sounds that 
are common to most languages, and gradually introducing those 
sounds that are peculiar to the language under consideration. 
Furthermore, we have grouped the words that are more generally 
used, according to their phonetic similarities, thus relieving the 
teacher of the necessity of giving a new lesson in pronunciation 
whenever a new word appears. 

This grouping of similar sounds must also prove of great assist- 
ance to the student, who will find an opportunity of drilling his 
vocal organs to utter a certain sound which he will have to repeat a 
great number of times in succession and in as many different words. 

Phonetic principles have been observed in the grouping of 
sounds ; similar sounds being placed in the same group even 
though presenting the most radical differences in spelling. The 
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6 ELEMENTS OF SPOKEN FRENCH 

student will thus be led to anderstand that speDing is only a ready- 
made garment, — very badly cot in most cases, — in which the 
only living part of die word, ix. its soand, has been clothed. The 
first part of each lesson is devoted to the study of a few of diese 
groups of words, each of them forming an exercise in illustration 
of one particular sound. This is followed by a short lessor in 
reading, in which the sounds studied before become parts of 
sentences as closely related as possible to e\-er3rday hfe. In 
our first lessons, the hmited supply of words has obliged us to 
use many sentences which their phonetic value alone may justify. 
With the eighth lesson, however, the number of words already 
given has made it possible to attempt a somewhat higher 
standard. Under such tides as "At dinner," "The house on 
fire," etc., we have endeavored to bring together, according to 
their natural affinities, the words considered in the earlier lessons 
in relation to their phonetic structure. We have tried to incor- 
porate in these readings vivid traits of French, or Spanish, or 
English life and customs, with which we hope to awaken the 
student's interest in the people whose language he is learning. 

We do not pretend to set up a standard of pronunciation. 
There are many words in every language which may be and are 
pronounced in two or more waj's by equally well educated people, 
and we do not mean to exclude all other pronunciations by 
giving our preference to one. Our rule has been to choose the 
pronunciation which, we think, is more generally used among the 
educated classes of such representative cities as Paris or Madrid. 

In conclusion, we wish to express our most sincere thanks to 

many members of the Harvard faculty who have been kind enough 

to encourage and direct us in our work. We are particularly 

indebted to Professors F. C. de Sumichrast, C. H. Grandgent, 

E. S. Sheldon, and P. B. Marcou, Mr. Irving Babbitt, Dr. J. D. M. 

Ford, Mr. Brun, and Mr. A. M. La Meslde for their valuable 

suggestions and kind help. 

C. V. C. 

M. N. K. 



HINTS TO TEACHERS 

In most cases, this handbook will be used in classes where the 
pupib have studied French for a certain length of time, as a 
means of improving their pronunciation and increasing their 
vocabulary. The exercises, therefore, should be read distinctly 
by the teacher, and repeated by the pupils. The reading lesson 
may be memorized or at least carefully studied from the phonetic 
as well as from all other points of view. It may be well, however, 
to suggest here one of the means of adapting the book to the 
needs of a class of beginners. 

In this latter case, the teacher will find it advantageous to con- 
sider this book primarily as a collection of words to be committed 
to memory, and destined to serve as a basis for the subsequent 
studies in grammar, translation, composition, and conversation. 
The whole book includes about 1800 words, among which will 
be found the most common French words, unavoidable omissions 
being taken into account. The apparent disorder in which the 
words are given will furnish the teacher an opportunity, as soon as 
the thirteenth lesson is completed, to set such review exercises as 
the following : " Make a list of all the words studied which are 
related to school life, or outdoor life, or home life, etc., and be 
prepared to read it aloud correctly." 

The study of the words may be taken up with the first recitation 
of a class of beginners. One or two exercises repeated and ex- 
plained in class will be sufficient at first, and may be taught with 
such fundamental grammatical facts as the French genders and 
numbers, the manner in which they are indicated by the articles, 
the formation of the plural, the agreement of the articles and ad- 
jectives with the nouns they accompany, etc. ; examples being 
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8 ELEMENTS OF SPOKEN FRENCH 

drawn from the words and sentences found in the lessons undei 
study at the time. 

Teachers may be tempted, in going over the book with their 
pupils for the first time, to leave out a certain number of the 
words given, in order to arrive sooner at such important sounds 
as the nasals ; we advise them, however, to avoid this method, 
even if their grammatical teaching is thereby somewhat delayed. 
Pupils are not going to gain much, for instance, by using the 
indefinite article un from the start, if they are allowed, as they 
almost inevitably must at that time, to pronounce it in the same 
way as the letters un in bun^ and thus to form a bad habit. A 
word is hardly worth knowing when it is not pronounced ac- 
curately, and in learning words, as in other apprenticeships, the 
only sensible way is to proceed slowly from the easy to the 
difficult, even though the difficult may seem more attractive to 
the tyro. 

The mere perusal of our reading lessons will show, moreover, 
that neither the want of the ist person plural of the verbs, nor the 
absence from the first eleven lessons of such words as etiy on^ un, 
has prevented us giving the teacher ample matter for grammatical 
explanation and comment. A more methodical study of the 
grammar may be profitably begun after the thirteenth lesson, and 
will find its application in the last seven lessons of the book, which 
are intended to serve as a recapitulation of its contents. 

A school term will be quite sufficient, in most cases, for a first 
study of the whole book. It will be used to advantage afterward 
for constant reviews of the words, and for conversations and com- 
positions based upon the subject-matter of the reading lessons 
from the eighth to the last. Its vocabulary will serve, moreover, 
the purpose of a handy pronouncing dictionary. 

I need not add that all suggestions tending to widen the range 
of usefulness of this book will be gratefully received. 

M. N. K. 
Cambridge, April 30, iqcxx 
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NOTE PRfeLIMINAIRE 

Dans chaque exercice, les sons imprimis en caract^res gras, 
quelle que soit leur orthographe, ont une prononciation identique. 

Toutes les fois oil il sera n^cessaire de renvoyer le lecteur k 
Tun des exercices, cet exercice sera simplement d^sign^ par son 
num^ro d*ordre. C*est ainsi que, k la suite d*un mot nouveau 
dont un ou plusieurs sons peuvent preter au doute, les lettres 
repr^sentant ces sons et le num^ro de Texercice ou chacun d'eux 
a ^t6 ^tudi^ sont donnas entre parentheses. On trouvera, par 
exemple, dans Texercice 13 Tindication : chaos (a = 2, os = 11), 
qui signifie que la lettre a dans chaos se prononce comme la lettre 
a dans la (2), et que os y a le meme son que le mot eau (n). 

Dans chaque exercice, les mots ont 6t6 classes par categories 
grammaticales dans Tordre suivant : 

I. Articles, adjectife d^terminatifs, pronoms. 

11. Substantifs. 

III. Adjectifs qualificatifs. 

IV. Formes verbales. 
V. Mots invariables. 

Dans chaque cat^gorie, les mots sont classes par ordre alpha- 
be tique. 
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PRELIMINARY NOTE 

In each exercise, the sounds printed in black type, regardless 
of their spelling, have the same pronunciation. 

Whenever it is necessary to refer the reader to one of the 
exercises, this exercise is merely indicated by its number. Thus, 
after a new word in which one or several sounds may be doubtful, 
the letters representing these sounds and the number of the exer- 
cise in which each of them has been studied, are given within 
parentheses. Thus, for instance, in the exercise 13, the indication : 
chaos (a = 2, OS = 11), shows that the letter a in chaos is pro- 
nounced in the same way as the letter a in la (2), and that os has 
there the same sound as eau (11). 

In each exercise, the words are classified according to the parts 
of speech in the following order ; 

I. Articles, determinative (or relational) adjectives, pronouns. 

II. Nouns. 

III. Qualitative (or notional) adjectives. 

IV. Verbal forms. 

V. Adverbs, prepositions, conjunctions, interjections. 

In each division the words are arranged in alphabetical order. 
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PRINCIPES GENERAUX 

(a) Uaccenty qui donne leur caract^re aux mots anglais, n*existe 
pour ainsi dire pas en fran^ais. Les diffi^rentes syllabes d'un mot 
frangais se prononcent k peu pr^s exactement avec la meme inten- 
sity de voix, bien qu*une l^g^re ^l^vation de ton, presque insensible, 
et qu*il ne faut pas exag^rer, accompagne souvent remission de la 
demi^re syllabe d*un mot. II en r^sulte que toutes les syllabes 
d*un mot frangais ont une importance ^gale (sauf Texception indi- 
qu^e dans la R^gle I de la 2* le^on) et que toutes doivent 6tre 
prononc^es distinctement. 

{b) A la fin d*un mot qui n*est pas imm^diatement suivi par une 
voyelle (voir R^gle, 8* le^on), les consonnes fran^aises sont ordi- 
nairement muettes. C,/, /, ^, et r font le plus souvent exception 
k cette r^gle, sauf, pour r, k Tinfinitif de la premiere conjugaison 
et k la fin des substantifs de plus d*une syllabe en er ou ier, 

(r) Les sons frangais, voyelles ou consonnes, sont toujours 
nettement prononc^s, avec plus de bri^vet^ et de precision que la 
plupart des sons anglais correspondants. Pour les voyelles, en 
particulier, il est important de remarquer qu'elles ont un son pur 
et unique, tandis que la plupart des voyelles longues de la langue 
anglaise sont des sons complexes constituant de v^ritables 
diphtongues. 
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GENERAL PRINCIPLES 

(a) The accent^ which gives to English words their stamp, may 
be said not to exist in French. The various syllables of a French 
word receive almost exactly the same emphasis, although a slight 
and nearly insensible increase in stress, which it would be wrong 
to exaggerate, often accompanies the enunciation of the last 
syllable of a word. All the syllables of a FVench word are, 
therefore, of equal importance (save for the exception indicated 
in Rule I, lesson II), and must all be pronounced distinctly. 



(^) At the end of a word which is not immediately followed by 
a vowel (see Rule, 8th Lesson), French consonants are usually 
silent. In most cases, however, final c, /, /, ^, and r are pro- 
nounced, except that final r is silent in the first conjugation infini- 
tive and polysyllabic words in er or ier. 

(^) French sounds, either vowels or consonants, are always pro- 
nounced crisply, with more brevity and precision than most 
corresponding English sounds. It is particularly important to 
notice that the French vowels have a simple and pure sound, 
whereas most of the long English vowels are complex sounds and 
constitute real diphthongs. 
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PREMlfeRE LE^'ON 



Ragles. — I. I/s ou Vt du 

pluriel ne se prononcent pas- 

II. I Mns tous les verbes fran- 
^is, la terminaison de I'impar- 
fait (i*, 2*, 3* personncs du 
singulier, 3* personne du pluriel) 
est caract^ris^e par la pril'sence 
de la voyelle ais, ait, aient (4). 

III. \jt son 4 est le son 
ordinaire de i. 



Rules. — I. The s or x of 

the plural is never sounded. 

II. In all French verbs, the 
imperfect preterite (i* 2**, 3** 
persons of the singular, 3** per- 
son of the plural) has for its 
characteristic ending the vowel 
sound ais, ait, aient (4). 

III. The sound 4 is the usual 
sound of i. 



Le, la, moi, les 



L; 



O- 



1. Le, ce, /a, me, te, se, que (qu = k), de, ne. U*)^ 

2. Vol, cela, may ta. ^t^^ ^ *^ ' 

r animal f m., le baba, U bal, le canal, le cap, le lac, le mal, le papa, 

le plat, — Anna, le Canada, Malaga, Panama. 
naval, plai, solennel. 
a, bat. 

a, a. 

3. Mol, /to/, so/, quo/, vol Hi. ^"'^' 

le doigt, la foi, le fole, la fois, la loi, 1*0/0, f., la sole, le to/t, 

la voiOf la voix, — Blois, la Savoie. 
M$, voi$, so/9, dd/9, — bo/i, vo/'t, so/'t, doit. 

EL. OF SP. FRENCH — 2 
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4. Les, ifeSj cety ces, mes, tes^ seSy quel, quelquc\ quelqucsy quel- 

quefoisy sepfy teL 
r alphabet y m., F aspect y m., le balaiy le bee, le cabinet y le 

cadety le chefy I'effet, m., Pessaiy m., Pest, m., Icfaityle 

laity le laquaiSy maiy m., le mets, le navet, Pobjety m., la 

paiXy le palaiSy la plaiey le sely — Calais, 
bely laid, sec. 
aimaiSy aimait, aimaient; avals y ait, aient ; allais {ait, 

aient); est , /ait y plait, sarais {ait, aient). 
avec, (les que, mais. '■■ 

Lecture d' Application ^ 



Papa va quelquefoi^ Calai^vec Anna. — II fait sec. — 

Le cap est 1^. — Cela est laid. — J^ savais ce que Papa 

avait. — Le canal de Panama. — Est-ce que ce balai est k 

toi ? — Anna a fait d^ TefFef a ce bal-la. — Quel est I'objet 

de cet essai ? — Cela va mal. — L'aspect de la Savoie me 

plait. — Le palais de Blois n'avait jamais fait ce bel effet. 

— Papa boit quelquefois de ce Malaga. — Le toit est plat. 

— Jevois le doigt d'Anna. — Vois la plaie de cet animal. — 

Aie la foi. — J'aimais le foie d'oie.— -,Le valet me doit 

cela. — Ce plat-la est sale. — Bqis ce lait-li. — Mais le lait 

me fait mal. — Le bee de I'oie. — Je n'avais fait de mal a 

quoi que ce soit. — Pais ce que dois. — Est-c'^ qtresdbs.mets 

te plait ? — La voix d^ Papa eH^ solennell^ mais ma voix 

%st laide. — Je me tais. 
I. » <^ 

^ It will be well to read the first lessons as slowly as possible, with great 
care and much precision. 
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DEUXifiME LE9ON 



Ragles. — L A la fin d'un mot 
de plus d'une syllab^ et quel- 
quefois k I'int^rieur d'un mot 
de plus de deux syllabes, la lettre 
e ne se prononce pas. On Tap- 
pelle alors e muet. II arrive 
meme que, dans la conversation 
famili^re, I'e qui termine un mot 
d'une seule syllabe soit ^gale- 
ment supprim^. Ce dernier 
ph^nom^ne peut affecter tous 
les mots donnas dans I'exer- 
cice I. Dans le langage ^tudi^, 
ou lent, ou dans la po^sie, I'e 
n'est muet que dans les mots de 
plus d'une syllabe. 

II. Ent est Equivalent k e 
muet k la troisi^me personne 
du pluriel des verbes. II en 
est de meme pour es i la 2' 
personne du singulier (i* con- 
jugaison). 

III. S placE entre deux voy- 
elles appartenant ou non au 
mSme mot a le son de Z. 

IV. 9 (c cEdille) a le son de 
s dur. 

V. Le son 6 est le son ordi- 
naire de L 



Rules. — I. At the end of a 
word of more than one syllable 
and sometimes within a word 
of more than two syllables, the 
letter e is not sounded. It is 
then called silent e. It even 
happens that, in familiar con- 
versation, the e that ends a 
word of one syllable is likewise 
suppressed. The latter fact can 
influence all the words given in 
Exercise i. In formal or slow 
speech, or in poetry, the e is 
silent only in the words of more 
than one syllable. 

II. In the 3* person of the 
plural in all verbs, ent is similar 
to silent e. The ending es of 
the 2** person singular (indic- 
ative and subjunctive of the i"* 
conjugation) follows the same 
rule. 

III. S between two vowels is 
sounded like Z. 

IV. C (c cEdille) has the 
same sound as hard s (cf. sin). 

V. The sound 6 is the usual 
sound of ft. 
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5. EUe, — Pacte^ Paiiey f., ia canne (a=2), /a dam9^ madame, f., 

ia daiBy la douane (oua = 3), la femme (em = 2), i^ toi^, 
la toilette f la vetne, U voil9y la voile, — lex Al pee * » 
aimable^ belle, capable, fade,faible, malade, 

JLO ^'^^ {f)i ^'^^* (^)> ^/»«^ {il)i aifn4ffR (ils). 

6. PAne, m., rime, {., le bas, le cas, k fa, la fable, la flamme, U 
^ ci\ -^ '\ •-< gar^, le mit, le pas, la pite^ le sable, le tas, — Jacqui^, 



.♦^ 



c'-. 



J 



Jeanne, Piques, 



r 



r^r ^^» ^^^'^, — Bah / /a*. 

"^^ 7. le Mois, le bo/s, la noix, le peile, le peids, le pais, la pe'ix, 
— Oaah ! peuah ! ^ A < > • 

8. Sa^ fa, eela, ceei, v -"A 

" la caisse, la cassette (a = 6), la classe (a = 6), la facade 

' ' (a = 2), la face (a = 2), la glace (a = 2), la masse (a = 2), 

la menace (a = 2), la messe, le passage, (i^a = 6, 2* a = 2), 

la place (a = 2), le sac (a = 2), Id salade (a = 2), la salle 

(a = 2), la semaine, la soif la tasse (a = 6), — la Seine. 

passable, sale. 

easse, cassait, passe, passait, place, pla^ait, menace, 

mena^ait, 
si, ici, ^ ^ 

9. le Z^le, le ztgzag, Paise, t, la demoiselle, mademoiselle, (,, la 

falaise, le gaz (a = 6), le vase (a = 6), les dnes, les caps et 
les bois, — P Alsace, — Balzac, — seize. 

^ bl, d, gl, pi, etc., ont toujours un son analogue k celui quMls ont dans les 
mots anglais blade, close, glad, plan, et jamais celui qu'ils ont dans des mots 
tels que amiable, bugle, circle, pimple, etc. 

(bl, d, dl, gl, pi, etc., always have a sound similar to that which they 
have in the English words blade, close, glad, plan, and never have the sound 
which they are given in such words as amittble, bugle, circle, pimple.) 

-' • , - 
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Lecture d' Application 

La pdte k baba ne se g&te pas. — J'allais k ma classe. — 
Le balai e^\Ji sa place. — J'aime le mois de mai. — Anna 
est malade. — La glace est belle. — Jacques va i la messe 
k Piques. — EUe aime les bois. — La falaise est plate. — 
Papa gdte Anna. — Le tas de sable est sale. — La Seine 
fait des zigzaas. — Ce n'est paisj jci, mademoiselle, mais 
c'est Ik. — Sa/lbissette est b^lle. — Quel est le poids de 
cette oie.^ — EUe aime la salade. — Cette dartie est aima- 
ble. — La glace n'est pajuA sa place. — La toilette de cette 
femme est sale. — La caisse n'est pas ici. — La salle de 
la facade est la salle de classe. — ^^EUe a Tdme basse. — 
Le malade a soif, madame. v^ 

TROISlfeME LE9ON 



lUgles. — L Le son 10 est le 
son ordinaire de i. 

IL Dans tous les verbes 
fran^is de la premiere conju- 
gaison, le son er, ai, i (10) 
termine Tinfinitif, la premiere 
personne du pass^ d^fini et le 
participe pass^ (aimer, aimai, 
aimi). 

in. La terminaison ez se 
prononce toujours de la mSme 
roani^re (10). 

IV. Le son 1 1 est le son or- 
dinaire de 6, de os, de ot, de au, 
de aoz et de eau. 

y. Qa a toujours le son de 
K (13). 




Rules. — I. The sound iw «, ^ 
the usual sound of <. * ^^ ^ ^- 

II. In all French verbs of 
the first conjugation, the sound# 
er, ai, i (10) is the regular end- 
ing of the infinitive, the first 
person of the preterite and the 
past participle (aimer, aimai, 
aimi). 

III. The ending ez is always 
sounded in the same way (10). 

IV. The sound 11 is the 
usual sound of 6, os, ot, an, auz, 
and eau. 

V. Qu has always the same 
sound as K (13). 



x^- 
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EUy Eau, Chaty Cap . 



10. I*lit6, ni. 
PannSe, f., la d6casse, le bl6y U cafiy le canap6, la clef^ le 

dSgdt, le dSmtlSy Viclaty m., ViUve^ m. ou f., rSpSe, f., 
ritat, m., rStoile, f., la fte, la gatie, PidSe, f., k nez, U 
passager (i*' a = 6, 2* a = 2), le passim le pdlSy le paviy 
le S6nat 

afnSf gai, nS, 

ai, aimer y aimat, atmS, aider, amener, appeier (e = 5), 
casser, dSpasser, destiner. Staler, fldner, laisser, menacer, 
passer, — Aimez / Passez / aisez, et. 

11. VHsxiy {., au, auz, nos,vos, 

rassaut, m., Paumdne, L, le bateau, le baume, la beaute, ^^^ 
la cause, la c6te, le c6te, le defaui, le do, le dos, la faute, 
le floi, la fosse, le gdteau, le Kilo, le lot, le mot, loiseau, 
m., les OS, m., le paqueboi, la peau, le plateau, le saut^ 
le seau, le sot, le tableau, le veau, — la Gcfile, le Gaulois, 

beau, faux, jaune, 
^ faut {il), causer, poser, deposer, oser, 6ter, sauver. 

aussi, sitdt, aussitdt, Oh / 

12. le Chat, ehague. 

r achat (a = at= 2), m., la cache tte, la chaise, le chaftau, 
la chasse, le chdteau, le chaume, le chef (e = 4), le cheque, 
le cheval, le chevet, la chose, la debauche, Peehelle, L, le 
pacha, le shah, la tache, la vache, 

chaud, cham^e, Idche, 

acheter, attacher, cacher, se depecher^ Idcher. 

chez. 

'13. qui, que,jfum', quel, lequel, laquelle, quelque, 

le cadeau, la cane tte, le cap, le chaos (a=2, os=ii), 
A le edne, Vecho, m., U Kepi, le Kilo, le quai (ai = 10), — 

JcLcques (a = 6). 
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Lecture d'Application 



^ 



y.^ 



Passez-moi le pot-^-eau. — Est-ce que Mademoiselle^ 
Jeanne est chez ell^? — Le shah n*a pas d'6gal. — J'ai [. 
Iaiss6 ma clef chez moi. — A qui est ce beau p4t6? — 
J'aime mes oiseaux. — Jacques a achet^ ce beau cheval au 
mois de mai de cette annie. — A-t-elle ^t^ au chateau ? — 
XLa belle galt^ gauloise 6tait TAme de la Gaule. — A qui est 
cette belle vache ? — Les cadets avaieirt des 6p6es au cdt^, 
mais les valets iven avai^uj^pas. — Quel est le sot qui a 
fait cela? — Je vols que sa galt^ est fausse. — Le seau de 
I'Ane est jaune. — Les beaux quais de la Seine. — Oh ! le 
beau saut que ce chat a fait! — Passez-moi vos chapeaux. — 
J'aime le caf^ et j'aime le lait, mais je n'aime pas le caf^ 
au lait. — Appelez Mademoiselle Jeanne; j'ai cass^ les 
tasses ja^nes qu'elle avait laiss^es chez moi, et il faut que 
je la voie. 



QUATRlfiME LE9ON 



lUgle. — Dans tous les verbes 
fran^ais, la terminaison du futur 
et du conditionnel est carac- 
t^ris^e par la presence d'un r. 
Get r est suivi, i la i* personne, 
de la voyelle ai (10) pour le 
futur, et de la voyelle ai« (4) 
pour le conditionnel. 

A la 2' et k la 3* personne 
(sing.) du futur, r est suivi de 
la voyelle as, a ( 2 ) . 



Rule. — In all French verbs, 
the endings of the future and 
the conditional are characterized 
by the presence of the conso- 
nant r. This r is followed, in 
the I** person, by the vowel ai 
(10) in the future, and the 
vowel ais (4) in the conditional. 

In the 2** and 3** persons 
(sing.) of the future, r is fol- 
lowed by the vowel as, a (2). 



Ik 
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Refias, Rat, Rot, Reine, Ras, Trots, etc. 



14. le Repas (e = i, as = 6), autre, quatre, le ndtre, la ndtre, U 

vdtre, la vdtrSyJes ndtres, Us vdtres, 
rapdtre, m., le brevet, la lettre, le metre, le poivre (oi = 7), 

le reflet, le remade, le repos. 
celebre. 
admettre, mettre, Beqois / 

15. le Rat (at= 2), le bras, le ou la camarade, le crapaud 

(aud =11), la cravate, le drame, le fracas (as = 6), le 
general, le rabais (ais = 4), la race, la rade, la rafale, la 
rame, le rameau, le rateau, le regret, la terrasse, le tracas, 
la trace, traderidera, tralala, — la Mediterranee, Sarah, 

brave, grave, 

atmeras, aimera, et futur de tous les verbes. 

16. le Roi (oi = 3), la crei'jt, le dre/t, Peffrei, m., la preie, le 

reuage, — Treyes, 
adroit, droit, etroit, froid. 
creis, croit, croftre, 

17. la Reine (ei = 4), Pattrait, ni., la briche, le cabaret, la 

charreite (a = 6), le clairet, la f raise, la graissc, le gres, 

rivresse, (,, la raie. Id rigle, le respect, le reste, le secret, 

le fait, — Alfred, 
frais, raide, vrai, — treize, 
aimerais, rccevrais, et conditionnel de tous les verbes, — 

arrSter, presscr, regretter, rester, 
apriSy aupres de, pris, tres, 

18. Ras (as = 6), le crdne, la grice, le rdle, — Arras, 
gras, grasse, 

r$Lcler, 

19. Trois (ois = 7). 
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20. le R6gal (r6 = 10), le degrS^ le gr6, le marSchal, le pri, U 
n prSaUf le prSsage^ k rS, la rSalitef le rSchaud, le rSseau, 
^ "' le reZ'de-chaussee, la soirSSf — les PyrSnees (6es=io). 

agriabUy desagriabUy rSel. 

aimeraiy recevrai, et futur de tous les verbes, — perUtrerf 
riclatnerj rSflechir, rSparer, rSpeter^ resserrer. 

21. la Rose (o = 11), le broc^ le carreau (a = 6), le croc, la 
. , . fraude, la prose, le rile, le trine, le trot, le zero. 

^ drile, gros, grosse, morose, rauque, rose, 
arroser, rider. 
trop. 

22. le fer, P affaire, (., Pair, m., Varbre, m., Pare, m., Parmoire, (., 

Party m., P artiste, m. ou f,, la barque {&= 2), la barre 
(a = 6), le canard, le cardinal, le carnet, le cercle, la 
cervelle, la chair, la chairs, le dessert, le devoir, la f rater- 
nite, le frhro, la gars (a. = 6), la gerbe, le lard, la liberie, 
le maire, le marc he , la marque, mars, m.,la memoire, la mer, 
la mere, le nerf, la pairs, la part, le phre, la poire, le quart, 
le renard, le retard, la serre, le soir, la tarte, le ver, le verre, 
le vers J — Bernard, Bern{h)ardt, Charles, — la Loire. 

bavard, cher, clair, fraternel, necessaire, noir, par/ait, rare 
(a = 6). 

avoir, boire, charmer, chercher, croire, debarqmr, devoir, f aire, 
fermer, marcher, parler, permettre, plaire, deplaire, rece- 
voir, remarquer, resern^, savoir, servir, traverser, venir, 
voir. 

tard (a = 2), i tr avers, vers. 

Lecture d'Application 

II a fait tr^s froid au mois de mars et tr^s chaud au mois 
de mai. — II est tr^s rare que je sois en retard. — Cette 
Wcasse est trop grasse. — J'ai aidd mes frferes k faire cette 
barque. — Ce broc sert k arroser le pr^au. — Ce pdtd ferait 
le r^gal de mon p^re, — Le trdt de ce cheval — Voili mes 



26 ELEMENTS OF SPOKEN FRENCH 

trois cadeaux de Pdques. — II est rare de voir de si beaux 
tableaux. — Je r6clamerai ma part de gdteau. — La rafale 
de neige a fait de graves d^gdts. — " R^pdtez trois fois le 
mot traddriddratralala. — Je n'oserai jamais le faire. — 
Mais parler est le devoir de Tdl^ve." — Ma mfere avait 
laiss^ des poires dans Tarmoire de la salle. — Le remade 
est parf ois k c6t6 des maux. — La rdalitd n'est pas aussi 
agr^able que le r^ve. — J'aime et je respecte les camarades 
de mes fr^res Alfred et Jacques. — Ne rdp6tez pas ce gros 
secret. ^^ 

CINQUlfeME LE9ON 

Ragles. — I. G a le son de j Rules. — I. Before the vowels 
(levant les voyelles e, i, y. e, i, y, French g has the same 

sound as French j. 

II. gu a le son de g dur. II. gu has the same sound as 

hard g (as in^^^Z). 

III. Tous les verbes de la 2® III. All the verbs of the 2^ 
ronjugaison se terminent en ir conjugation end in ir (23). 

(23)- 

Midi, oui, col, gai, jadis 

Ezercices 

Midi, m., Vabri, m., Vabricot, m., Vactrice, f., Vami, m., 
Pamiral, rarrivee, rasile, m., ravis, m., avrii, la Bible, la 
bicyclette, la brique, le capital, la capitale, la cerise, la 
cheminee, la chemise, le cidre, la cire, le cri, le crime, le 
desir, la detfise, le dtner, P esprit, m., la facilite, Ptle, (., la 
limite, le lis, le lit, le lii>re, le lycee, le mardi, le mari, la 
marine, le marquiSy le martyr, la matinee, le mepHs, la 
migraine, le ministre, le navire, le persil, le plaisir, le pli, 
la poitrine, le prix, la racine, le radis, la remise, le rideau. 
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la rime J le riz, k samedi\ le setvice, le style , le tapiSf le tigre, 

le vermis seau, le vice, la visile, — PA/rique, f., rAmerique, f., 

VAutriche, f., le Brisil, le Chili, la Chines Paris, la Tamise, 

— Lamartine, MicheUt^ Christ, 
dSlicatf difficile^ divers, facile, friij gris, mille, petit, pire, 

piSfPrimaire, rapide, vide, vil, 
acquerir, admirer, agiter, animer, briser, diner, dire, finir, 

imiter, lire, maudire, medire, mepriser, partir, presider, 

quitter, rire, saisir, vivre, — pri9, 
Pardi I Merci I Si, vite, 

24. Oui, — rouie, i.,jouir, ou7r, rejouir, — Louis. 

25. le Col, r album, m., Vaurore, f., Pautomne, {,, Vautorite, f., 

la bonne, le bonnet, la bosse, la botte, la bottine, le coffre, la 

colere, la colle, le college, la colonne, le commerce, le coq, 

— le corbeau, le corps, le corridor, U crochet, la docilite, le ou 

fj le domestique, la dot, Vecole, f., Veffort, m., Pepoque, f., la 

force, la forme, le fort, le globe, le kilomhtre, le mode, le 

mollet, la monnaie, le morceau, la mort, le nord, la note, 

r off re, {,, ror, m., Octobre, m., I'ordre, m., Porigine, (., Pos 

(pi. OS = 11), m., la personne, la poche, le pohte, la pomme, 

le port, la porte,la portee, le proch, le profit, le programme, 

le projet, le propos (os = 11), le rhum, la robe, la roche, le 

soldat, la somme, le sort, la sorte, la tonne, le tonnerre, — 

Bordeaux, Clovis, Paul, Rome, Voltaire, 

commercial, commode, docile, feroce, fort, mauvais, moderne, 

modeste, mort, noble, normal, ordinal, probable, profes- 

sionnel, traditionnel (ti = ci). 

quatorze, — notre, votre. 

accommoder, accrocher, approcher, donner, dormir, obliger, 
observer (s = 8), offrir, promettre, proposer, solder, sortir, 
somme s, 
comme, lorsque, or. 

26. Oai (ai = 11), — la cigale, la digue, la figue, la galore, la 

gare (a = 6), le gdteau, la gomme, la guerre, le gue, le 
guet, le gui,.la ligue. 
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garder, gdter^ regarder, 

guere, 
27. Jadis, — i^dge, U bagage^ Veloge^ m., Vetage^ m., U fromage, 
la gedkf U gigoty la gorge^ la jetee^ Vimage, f., la joie, la 
loge, la majestCy la page, la plage, k potage, la rage, le 
ramage, le ravage, le rivage. 

jolt, large, sauvage, 

jeUr. A ^^ 

aeja, jamais, . \^ 

Lecture d* Application ^x^ , 

C*est 4 midi que j'espfere arriver a Paris. — De Paris k 
Lille il f aut 4 peine trois )fieures et quart par les rapides. — 
Jacques a Toute tr^s delicate; il faudra qu*il s*observe. — 
EUe est n^e le seize avril de I'ann^e de la guerre. — Sa vie 
de vice et de d6bauche lui a amend le mdpris de tous ses 
amis. — L'Ecole Navale est dirigde par la ministre de la 
marine. — C'est 4 force d*imiter que les dl^ves apprennent 
4 parler. — Votre pfere aime-t-il le'^ radis, Paul } — Oui, 
madame, il aime les radii roses, mais il n'aimfe pas les radis 
noirs. — II faut alter chercher les livres que votre pfere a 
achetds 4 Paris. — Cette actrice a de foit, belleSsrobes^et sa 
voix est tr^s jolit, n*est-ce-pas } -, — Oui, elle est assez bonne;, 
maife elle n'a pais Tart de Sarah Bernhardt. 

SIXifiME LE9ON 

R^gle G^n^rale. — Le lettre General Rule. — The letter 

h, soit employee seule, soit en h, either alone or in combina- 

combinaison avec d'autres con- tion with other consonants (ex- 

sbnnes (except^ dans ph = f) cept in ph=f), is not sounded, 

ne se prononce pas. The principal exceptions to 

Les principales exceptions a this rule are indicated in Exer- 

cette rfegle sont indiqu^es dans cise 31. The h is then very 
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Texercice 31. L'h est alors lightly pronounced, and its main 

trfes l^gferement aspir^e, et son effect is to prevent the linking 

effet principal est d'emp^cher of the preceding word with the 

la liaison entre le inot pr6c6- word beginning with h. 
dent et le mot dont elle est 
rinitiale. <i >^ 

Etre, licy habtty hancot 
Ezeroioes 

A 

28. I'Btre, m., la chatne, le chine^ la craie, la deptche, revique^ 
a ^-^X ^^ fenitrCy la gine, rinteriif la ptche^ le prtt^ le pritre, le 
iJ^T rive, la tite, le traftre, — Gtnes, Rennes. 

frais, fratche, prit, — mime. 

connattre, ttre, nattre, paltre^ paraltre^ pricker. 

29. la Lie, la bise, la bontieteri^ (i*' et 2* e = 5), la colonie, la 
maladiey la tnie, la partie^ la patrie^ la poesie (o = 25), 
la 4r/e, la vie, — PAlgerie, f., rAsie, f., PAUstralie, f., 
ritalie, f., r Oceania f f., Id Tunisia, — Maria, 

cria, plia. 

30. I'Habit, ra., Phaleine, f., P hectare, m,, Vhelice, f., Pherbe, f,, 
P heritage, m.,Ja heroine (o = 25), Vhisioire, f., rfiiver, m., 
rhommage, m., Vhomme^ m., I'hdpital (6 = 25), m., Vhorloge, 

! m., P hospice, m., rhdtel, m., rhytnne, m., — la bibliotheque, 
Us tnathetnatiques, f., la methode, rorttiographe, f., le thedtre, 
le theorhme, la thiorie, — Athalie, Thomas, 

catholique, habile, honorable, horrible. 

habiter, hestter. 

31. le Haricot (ot = 11), /<35 hache, le hachis (is = 23), la haie, 
le hdle, la halle, la halte, le hameau, le harnais, le hasard, 
la hdte, la hausse, le heros (os = ii),le hitre, le hoquet, la 
horde, la hotte, — Le Havre (a = 6 ; re = 14). 

hagard, hardi, haul, herdique (o = 25). 
hair, hdler, hdter, 
dehors, hors, hors de. 






^v^ • 
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Lecture d* Application 

La bonne a send de$ |(aricots, du l(achis, des pommes de 
terre, et du cidre. — II y a quelqiiS/ chines et trois )(^tres 
pr^s de notre pr6. — Sarah Bernljardt est parf aite dan$ le 
r61e d*At|^alie. — Les prdtres catholiques porteftt la robe 
noire. — La f en^tre est tr^s haute, mais la porte est trfes 
basse. — L*histoire d* Am^rique n'est pas tr^s difficile. — 
Les bateaux de p^che sorteat du port le soir. — Les hordes 
sauvages d'Attila arrivferent jadis prfes de Paris, pleines de 
haine. — Notrp maltre est au tableau noir ; il se sert de la 
craie. Et, quoique la th^orie des jfautes mathdmatiques 
ne soit pas facile, il sait expliquer chaque th^or^me avec 
clartd. Aussi ses classes apprenncn^;SjJes avec plaisir et 
profit. — Jeanne d'Arc estv. morte pour sa patrie; sis 
l^ardi^ faiti d'armes e\ sa mort hdrotque lui m6rite«t le^^ 
viiommages de Thi^toire. — La froide bis^ de TAiver causfe 
dfe grav6^ maladieSv 



V. / 



<-r 



septi£me le^on 






Regies. — I. Le son 33 est le 
seul son de la voyelle u en 
frangais. 

IL La voyelle u, us (33) 
caract^rise le participe pass6 et 
le pass6 d^fini des verbes de 
la 3* conjugaison : j*ai retgu, je 
requSf tu re9i/s, il ref^t, nous 
re^i/mes, yous re9()te8, ils re- 
91/reiit 



Rules. — I. The sound 33 is 
the only sound of the French u. 

II. The vowel u, us (33) is 
the characteristic ending of the 
past participle and the preterite 
in the verbs of the 3** conju- 
gation : j'ai re9i/, je ret^s, tu re- 
91/s, il re^i//, nous re^i^mes, vous 
re9£fte8, ils re9i/rent. 
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III. Dans tou8, adjectif, I's III. In the adjective tous, 

ne se prononce pas (voir i' the 6nal 8 is not sounded (see 

Le^on, r^gle I) : Tou(8) lea i"* Lesson, Rule i) : Tou(s) lea 

hommes. II se prononce au con- homines. On the other hand, 

traire, exceptionnellement, dans the same final s is sounded as a 

tou8, pronom : Tous 6taient U. hard s in the pronoun tous : 

Tou« itaient Ik. 



Ou, tu • 

Bxercices 

32. On, tout, touSf ou touSy nous, vous. 

(^oQi^ m., /a dlousff la bouche, U toucher, la bouo, la boule, 
le boul^arii^ (6=5), ^ bouquet, le bout, la boutique, le chou, 
U cou, le coude, le coup, la cour, le courage, le couronne, le 
cours, le course, le cou tea u, la c route, U doute, la douzaine, 

le four, la fourtni, le genou, le goOt, la goutte, le ^ibou 

(^"fj (h = 31), le houx (h = 31), la Joue, le joujou, le Jour, 
le journal, le loup, la tnouche, la moue, la nouveaute, 
Voubli, m., rouest, m., Pours, m., la poule, le poulet, le 
retour, la route, le sou, la soupe, la souplesse, le sourire, 
le souvenir, la tour, le touriste, la toux, le trou, 

Toulouse, Douvres, Louvre, — Rousseau. 

doux, douce, fou, mou, nouveau, redoutabk, rouge, roux, 
souple, — douze, 

ajouter, boucher, coucher, couler, courir, coQter, couvrir, 
decouvrir, gquvemer, jouir, mourir, ouvrir, redouter, 
renouveler, retourner, rouler, souffler, souper, se' souvenir, 
toucher, tourner, tousser, vouloir. 

autour, deboui, ou, oO, outre, pour, sous, dessous (e = i). 

33. Tu, du, une, nul 

Pabus, m., Pallumette, f., la bru, la brume, le bureau, le but, 
.^ ij!./| ^ chaussure, le costume, la costume, la cruaute, le cure, 
Lj^ ^ debut, le depute, Pecorchu re, f., Picurie, f., la figure, la 
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fortmne^ rhabiimde^ f. (h = 30), Fissmn, f., la jupe^ le jms^ 
la justice^ la Ucimre^ k legvnu^ la hine^ la mesurt^ k mmr, 
le murmurty k musck^ k mitseCy la musiqtUy fommMiSy m., 
k pardessiiiy k fUtmagty la pbtme, la prune ^ k pmhlu^ 
k rebuiy k refute k rhultat^ k rhume^ la nra, k succes^ 
k Sucre, k sudy runiiiy f., Pumivers, m., Pufuversite, f., 
la vue. 

Hugo (H = So)f/esus, Mussef, — Tartu ffe, 

brutaly crUy cruel, durable^ juste, m6r, naturel^ nUy nu9, rude, 
public, s6r, suspect, universel, utile, — aigUy aigue, 

je fut, tu Jut, il fui, — que je fusse, que tu fusses, qu^il 
flit, — feuSyetc, 

vu, pourvUy depourvUy — allumer, durer, punir, recukr, reunir, 
reussir, subsister, unir, 

plus, sur, — dessus. 

Lecture d' Application 

II me poussa du coude pour me faire rir^, mais je 
r6ussi3 4 restet calme. — La cruaut^ n'est jamai^tile 4 la 
justice. — Votre plum^ n'eSt^ni dessus i^L dessous votre 
bureau. — La tour du chateau est du style gothique. — 
J6sus-Chrr^ pr^cha Toubli des outrages. — Le sucre est 
doux au gout. L*aimez-vous .^ — Je n'ai jamais lu beau- 
coup de poesies de Musse\^mais je connais les plu\c61^bres 
drames de Victor Hugo. — Donnez-moi trois aller-et-retours 
pour Toulouje. — Quel est le prix de ce journal illustr^, 
s*il vous plait ? — Trois sous, madame. — Donriez-le moi. 

Pouvez-vous me_^re oix est la boutique du boucher, s*il 
vous j)lait, mademoiselle ? — La boutique du boucher est 
4 gatrche, tout au bout de la rue, madame. — Merci, 
mademoiselle, et n*y a-t-il pas un autre boucher plus 
pr^s.^ — Si, madame, tout^i c6t6 du bureau des^flinnibiSs, 
un peu plus bas 4 droite, la belle boutique rouge. 



V .■ 
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HUITlfeME LE9ON 



R^gle. — Lorsqu'un mot ter- 
mini par 8, z, ou X pr^c^de 
imm^diatement (sans signe de 
ponctuation les s^parant) un mot 
commengant par une voyelle 
ou une h muette, la pronon- 
ciation lie les deux mots, Vs, 
le z ou Tx s'unissant a la voyelle 
initiale du mot suivant et se 
pronongant comme z (9). Cf. 
R^gle III., 2* Le^on. 

Exemple: Aimez et respectez 
les animaux et les hommes. 

Le meme ph^nomfene de liai- 
son unit aux mots qui les sui- 
vent, s41s ont une voyelle pour 
initiale, les mots se terminant 
en n, p, r, d, ou t (d est alors 
prononc^ comme t). 

Exemple: JUtais prit d 
aller d Paris, 

Exception: Le t de la con- 
jonction et ne forme jamais 
liaison. 



Rule. — When a word end- 
ing in 8, z, or x immediately 
precedes (without intervening 
punctuation) a word beginning 
with a vowel or a silent h, the 
pronunciation links those two 
words, the 8, z, or x running 
into the initial vowel of the 
following word, and being given 
the pronunciation of z (9). Cf, 
Rule IIL, 2^ Lesson. 

Example: Aimez et respectez 
les animaux et les hommes. 

The same thing is true in 
words ending in n, p, r, d, or t 
(d being then given the sound 
of t) when followed by a word 
beginning with a vowel. 

Example : fetais prit d 
aller a Paris. 

Exception: The final t in 
the conjunction et is never 
carried over. 



f 



A 



Rkgne,, pied ^ ' 

Exeroioes 

34. le Rfegne, Vagneau, m., Paraignee, f., la baignoire, le cygne, 
la ligne, le peigne, le signal, le signe, — Charlemagne, — 
, . VAllemagne, f., PEspagne, PEspagnol, m., — Boulogne 

'^ ^ (o = 25), Cognac. 

NJ el. of SP. FRENCH — 3 
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espagnolf ignoble. 

baigner, ignorer^ peigner^ rhgner^ se rhigner, saigner^ si- 
gnalery signer^ soigner, 
35. le Pied, Vassiette^ f., la bihre^ U cahier, U del, U damiery le 
douanier^ Vepiciery rescalier^ ra., la/ihfre, lafiole, legibier^ 
le jardinier^ le lierre^ le lihvre^ la mani^re, le miely la miette^ 
la nihef le paniery le papier^ la periode, le piano^ la pUce, 
la pUtiy la pierrey le poirier, le pommiery U quartter^ la 
rivi^rey le saladler, la serviette^ le sihle^ la societey le 
scufferf la soupUrey le vanniery la violettey — Diane y Pierre y 
Molihrey — Dieppe y Poitiers (oi=3), la Louisiane (oui=24). 

premier y troisiimey douziimey dernier y etCy — familialy familiery 
fier (r = 25), filialy violet 

Studiery se fiery lier^ reUery sciery unifier y — que vous aimieZy 
fassieZy finissieZy et subjonctif de tous les verbes. 



Lecture d* Application 
A Table 

— Voulez-vous m'apporter la carte du diner, s41 vous 
plait ? 

— La void, madame. Voulez-vous me donner vos 
ordres ? 

— Servez-nous quatre potages crodte-au-pot, Xxhs chauds, 
et ne ndgligez pas de nous apporter k boire. 

— Que d6sirez-vous boire? De la bi^re, du cidre, du 
Bordeaux ou du Bourgogne ? 

— Oh ! de la bi^re, d'abord^, troii cannette*. bien fraichi^s^ 
Vous nous donnei^z aussi de Teau e^ de la glace. Et je 
ne vois que trois venis§, trois serVi^^tes dt trois f ourcl\ett8§ 
pour quatre. 

— Voici les cannettfes, Tautre verre, I'autre serviette et 
Tautre f ourckette, madame. Et aprfes le potage ? 
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— Donnez-nous des petits pois et des pomrtroi^^ terre 
frites^ 

— Avec le r6ti ? 

— Oui, avec le poulet et le gigot. 

— Et quel f romage ? 

— Du Roquefort; vous nous apporterez aussi la salade, 
quelques pommefi,et quelques p^ches avec le fromage. 

— Et madame ne d^sire-t-elle pas quelques gdteaux ? 

— Si, donnez-nous des babas et des Eclairs et apportez- 
nous la note aussit6t que possible. 

— Voici, madame, la note et le dessert. 

— Je vais vous solder, pour ne pas 6tre retard^e. Vous 
garderez la monnaie pour vous. Ce sera votre pourboire. 
Et fait©« pr^venir notre cochei:. 

— Oui, madame. Merci. P 

> 

neuvi£me LE90N ^ 



R^gle. — Dans les adjectifs et 
substantifs en eur qui forment 
leur f^minin en euse, la diph- 
tongue eu dans eur, a le son 36, 
tandis que la mSme diphtongue 
eu, dans euse, a le son 38 : 
preteur (eu = 36), preteuse 
(eu = 38). 



Rule. — In the adjectives and 
nouns in eur that form their 
feminine in euse, the diphthong 
eu in eur has the sound 36, 
whereas the same diphthong 
eu in euse has the sound 38 : 
prSteur (eu = 36), preteuse 
(eu = 38). 




Peur, joueuTy deux, noueux 

Bxeroices 

la Peur (r = 22), leur, plusieurs, — neuff neuvieme, 
Pacteur, m., Vadtninistrateur, m., ratnateur^ m., rardeur, f., 
rauteur, m., le bmuf, le bonhsur, la chaleur, le ccBur, 



-^ 
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la couJetir^ la coul^itvre^ la demnure^ le doci9itr^ le dortm&ur^ 
le fact^itr^ le farceur^ k fldn^ur^ le flatteyr^ la fl^mr^ k 
flevve^ la tautour (h = 31), rheure (h = 30), rh^fnneyr, 
m. (h = 30), k malkeur^ k marckeur, k meydle, k 
nageitr^ roileur, f., Pmuf^ m., Pmuvre^ f., k pleur^ k pri- 
i&ur, la preuve^ k pni/esseur^ k proz'isettr, k servii9fir^ la 
smury k veu/f la tfsttve, k voleur, 
jeune, fisu/, seulf supcrieur^ vey/i 

je meurs^ tu meurs^ il meurf, Us mettrenl, ikmettrtf^l^ttP^ 
. /Aar<»/r, — il pleuvaii. 

37. Joueur, loueur, 

38. Deoz, eeux, eujr, mieyjr, 

raveuy m., ks ficBufs, k cheveity ks ci^itx^ in., kjmiy kf&ittrt^ 
(f^ k gyeujTy k yen, k Jeudi^ k Hett, k mtHett, k monsiettr^ 

' k neveuy k ftmud, ks mu/s, m., rouvreuse, k pett, k piem^ 

— jDteUy — la Afeuse, 
amoureuJTy dleu^ ereux, curieitXy d^licieitMy desir^uXy heur^yx 
(heu = 36),yV?i«i#jr, fienmuXy predeuXy sat^ureujr, rianx, 
je peyjTf In peujT, il peyf^ — il plBut, — je t«ax, tu reiix» 
ilveut. 
^'' \ 39- Noueux, doueujr. 

Lecture d* Application 
Le TAedtre 

— fetes- vous all6 au tW&tre cette semaine ? ^ 

— Oui, Tautre soir. Nous somme^ allds voir jouer 
Athalie, de Racine, i la Com^die. 

— A la Comddie ! ttait-ce jou6 par une bonne troupe ? 

— Comme toujours. Tous les personnages 6taient par- 
faits. Le r61e du \ieux pr^tre <4tait joui par un maltre- 
acteur. 

— A\^-vous de bonnes places ? 
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— Un€{ logjl? d^ fac^. Mais une colonn^ nous a beau- 
coup g^n^s, au d^but de la piice. 

— EsbtOsgye vous aviez lou^ vos places ? 

— Oui, il est beaucoup plife commode d'avoir ses places 
que de faire la qu^ue lyie ou dgjjx j^eures k la porte du 
th^itre, debout, parmi la foule. ^ 

— Surtout s'il pleut et s*il fait de la boue. 

— Et cela arrive presque tous les soirs, ce mois-ci. 

— J'aime beaucoup les acteurs de Paris. Leur jeu est 
agr^ab^e et leur voix claire. Je r6>rtsis k saisir presque 
tout ce qu41s diseiiti 

— Moi aussi. Les acteurs sont parmi les plus utiles 
professeurs que j'aie jamais connus. lis parlewt /iaiH et 
pas trop vite. 

— C'est pourquoi je vais au thddtre deux ou trois fois 
par semaine lorsque je passe I'hiver k Paris. / 



i. 



^ 
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Remarque. — Les diphtongues 
^tudi^es dans cette le^on sont 
parmi les sons les plus d^licats de 
la langue fran^aise. II sera bon, 
au d^but, de les decomposer en 
leurs deux elements et de pro- 
noncer bien nettement le pre- 
mier d'entre eux : u (33). II 
est mieux de prononcer lu-i, ou 
tu-er, ou Itt-eur, que de donner 
i tt le son 34 et de donner k 
lueur (42), par exemple, le son 
de loueur (37). 



Note. — The diphthongs stud- 
ied in this lesson are among the 
most difficult sounds in the 
French language. It will be 
well, at first, to separate them 
into their two elementary sounds 
and to pronounce very distinctly 
the first one: u (33). It is 
better to pronounce lui, lu-i, 
and tuer, tu-er, than to give to 
tt the sound 34 and to lueur 
(42), for instance, the sound of 
loueur (37). 
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Lui\ tuer^ lueur 

Bxeroioas 

40. Lai, autrui, ceiui, — huit 

Pappui^ m., U brult^ le cuir^ la cuisiney /a cuisse, U cuivre^ 
U fruity PhuiUy ia nuii, U parapluiB^ la pluiB^ le puits^ 
la mine^ la suie, la suite ^ la (uile. 

gratuit 

cyire, detruireyfuiPy haire^ nuire, produire^ reluire^ suivre. 

aajourd^hui, depuis, P^f^t puhque. 

41. l\ier, — la fiuSe. la Au4e. 
distribuer^ huer, se ruer, siAisr, suer. 

42. Luenr, su9ur, lueur. 

Lecture d* Application 

r/icole 

J*ai roJs Pierre au lyctie Chvirlemagne aussitdt qu*il a 6t6 
capable de suivre les cours de la plus basse classe, et j*es- 
pfere qu'il terminera ses titudes au m^me lyc6e. Sept 
anni^es d^i^tudes sous les monies maitres et lem^nie pro- 
viseur assurent au savoir du jeune homme, un^ plus parfaite 
'^unitti que si ces m^mes ann^s s*6coulent <^k et 1^, parmi 
des ticoles diverses, oik les rtnithodes, les professeurs et les 
caniarades se renouvellent avec le milieu <Jii se distribjue le 
savoir. Du lyc^, je me propose de le dirigef vers I'Ecole de 
M^JfcleciiK^ de TUniversitti de Paris, oix Tain^ de mes neveilx 
a eu <tebeaux succis ; ou, si ses godts Vy poussent, vers 
rttcota^e Droit ou T^cole des Beaux-Arts. Paris est, de 
toutcs les villes du globe, celle oil se trouve TUniversitti la 
plus poiipl^Se, et aussi celle oix les Etudes sont le plus pr^s 
d^tre gratuites. Ses ^coles primaires, primaires supiri- 
eures et professionnelles, ainsi que ses lyct^es, ses colleges et 
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ses ^coles spdciales mettent le savoir k la.portde du public. 
C'est pourquoi beaucoup de jeunes Jlommes et de jeunes 
femmes de toute origine et de toute couleur vienncirt k 
Paris pour ^ devenir docteurs ou doctoresses d'Universit^ 
ou pour couronner leurs^^tudes pr^liminaires de quelqutK 
mani^re que ce soit, au milieu de Tactivitd artistique, social^ 
et commerciale de la capitale parisienne. (en = 4.) ^ 



onzi£me LE90N 
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R^gle. — Les deux 1 se pro- Rule. — The double 1 is some- 

noncent tant6t comme un seul times sounded like single 1^ 

1 plus ou moins renforc^, tant6t more or less emphasized, and 

donnent naissance k un son sometimes constitutes a special 

particulier (44) qui a regu le sound (44) which .has been 

nom d'l mouillie. Ul n'est called 1 mouillie (Uquid 1) . ^Fhe 

mouill^e qu'aprfes la voyelle L 1 is liquid only after the vowel 

» 

EUe Test presque toujours apr^s i. It is almost always so after 

les ensembles ai, ei, ui. A la the ensembles ai, ei, ui. At 

fin d'un mot en ail, ell, uil, 1 the end of a word in ail, eil, uil, 

est Equivalent a deux L 1 is equivalent to double 1. 



Vi/le, fille J\ 



Exerclces 

43. la Ville, Vasihy m., la cellule^ PetoilSy f., le fil, le gilet^ 

la mallBy la pih^ la pilule^ le vestibule , — Lille, 
calme^ solide, vily — mille. 
aller^ allecher, 

44. la Fille, Vail (a = 2), m., la bataille (a = 6), le detail 

(a =2), le billet y la bouteille, le brouillard (rd=22), 
la caille (a = 6) , le cercueil (ue = 36), le cerfeuil (eu = 36), 
la cJienille, la ckeville^ le deuil^ remail^ m., Veveil^ m., la 
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famille, k fauUuil^ la feuille^ la flotiUlBy la grenouilh^ la 
grille y la houiUe^juillet (ui = 40), m., la maille (a = 6), i5f 
maillef (a = 2), iii menfeillBy rail (oe = 36) m., Voreitte^ f., 
Poreiller^ m., roseille (0=11), f., la paille (a = 6), 
le pillage^ la racaille (a = 6), i5f recueil (ue = 35), Ai Az/V/a, 
U tailleur, la veille, — Cormille, Marseille, Vers€ulles, 

meilleur, pareil, vieil. 

bouillir, driller^ dehafifouUUr, eveiller, riz^eiller^ fouilhr^ 
grilhr, mouilhry piller. 

ailleurSy d'ailleurs. 

Lecture d' Application 

Varrivee au Haz^e 

C'est d'ordinaire le jeudi apr^s midi que le paquebot 
de New-York est signal^ au large. La ville s'agite aussit6t 
Si le soleil brille, une foule de flAneurs se presse vers la 
jet^e et s'efforce de d^couvrir, 1^-bas, 1^-bas, parmi la 
flottille des barques A voiles, la petite tache brune produite 
sur la mer par T^norme bateau 4 vapeur. Mais la tache 
est de plus en plus grosse ; le paquebot s'apprpche du port 
et les passagers s'appr^teiijt k d6barquer, d6sir«ix de quitter 
au plus vite la cellule ofi ils vdcurent Muit jours. Pris de mille 
personnes sorteat dtj navire. II leur f aul;^ors, soit cher- 
cher a|ile A Tlidtel, soit courir vers la gare de la ville pour 
savoir Theure de Texpress de Paris, de Lille ou de Mar- 
seille, soit aller k la douane oi se fait la visite des malles, 
que les douanier^ fouilknt de la meilleure des maniires, 
i pour peu que leur z^le spit sur le qui-vive. C'est alors une 
vraie sc^ne de pillage. La plus modeste bouteille leur 
paralt suspecte ou m^me criminelle ; leur oeil ne ferait pas 
grice A une pelote de fil ou 4 un Ktu de paille. C'est la * 
bataille de la loi et de la fraude. 
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lUglas. — I. Le participe pre- 
sent (le tous les verbes fran9ais 
se termine en ant (44). 

11. La I* personne du plu- 
he\, de Tindicatif, de rimparfait, 
du futur, du conditionnel^ de 
rimp^ratif et du subjonctif de 
tous les verbes se termine en 
ons (46). 

in. Devant ial, ie, iel, lent, 
ieux, km, t se prononce g^n^- 
ralement comme c. 



Rules. I. The present par- 
ticiple of all French verbs ends 
in ant. 

IL The first person plural of 
the indicative, imperfect, pret- 
erite, and future, of the con- 
ditional, the imperative and the 
present subjunctive of all 
French verbs ends in ons (46). 

in. Before ial, ie, iel, lent, 
ieux, ion, t usually has the sound 
of c. 



En, on, lin 






^l y-l^'^- 



Itr-^-'-'^ 



J 



45. 



\, 



^; 



X 



en, — raccideni, m., raffranchissemeni, m., P amusement, m., ^^ 
ran, m., Pappartemeni, m., Pargeni, m., Pascenseur, m., 
ie ban^, la banque, U cancan, la cendre, la chambre, 
U champ, le chanf, le commer^aitf, la connaissance, le 
couranf, decehtbre, m., la dent, la depense, P element, m., 
Pemplette, f., Pemploi, m., Pendroit, m., Pe^ahi, m., 
P ennui, m.. Pen tree, f., Pespirance, f., le frano, le gendre, 
le genre, les gene, le gouvernement, P habitant, m. (h = 30), 
le hareng (h = 3i), P ignorance, f., la jambe, Janvier, m., 
la lampe, la lance, le langage, la langue, la maman, la 
manche, la manchette, le moment, le mouvement, novembre, 
m., P ocean, m., le pan, le paon, le parent, le parlement, le 
passant, m., le plan, la presence, la revanche, le sang, le 
sens, septembre, m., la tante, le tempe, la tente, la tenture, 
la tranquillite, les vacances, le vendredi, le vent, la vente, 
le vitement, la viande, la violence, — PAngleterre, t, la 
RepubUque Argentine, la Champagne, la France, le Soudan, 



^v 



C 'J-Ij^'^ ^i^^'»^- 
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— CkMiUlfy (U = 44), LtLOfiy Nanc}\ Nmnits (es = 5), 
Oriktns, la Afanckr^ — J^on^ Dttrund, Roiand^ Gargantna^ 

grttndy l&nty fermanentf s^nsidle^ violmit. 
ir^nU, ^narwnte^ cinqvantt^ cent^ trentaifity etc. 
je senSy iu sons^ ii sent^ — d/anchir^ chtMger^ rkanter^ 

rnitrer^ manger, manqner, fendre, fenser, J^rsadre, rem- 
fittcery rendre^ re/rendre, strndler, sentir, surfrsndre, 
rendre. 

avanty dansy devanty durunty •ii/nr, £7 avant S /endan/y 
qyundy qMunf dy sanSy sosfvent^ 

grandementy rapidementy seulemmity et tous les adverbes 
en ment. 
46. On, donty mony Ami, xoh, — on^y onsi7me. 

r<u'ttOiiy Ly ilannoncey f, Cj^pplicaHmiy f., Puffentiony f,, /e 

V caU(Ofiy la chansofiy /a circonstafue^ /a compensation y ie 

f . com/a rti men fy !e comptty ie comity le confe, /a cons^mte, ie 

continenty le contraty la tUscfitiony les enrironSy le jfondy la 

fontainey lefronty la frontierey le gar^on, la hontey la lecon, 

le liony le mancAon, le milliony le mondCy la monfagne^ le 

montrey le mc^uHuiy la natation y la nation y le nomy le nom^rey 

r^l^sefvationyt {s=^S)^ Tt^casiony f,, foml^rey f, foncley 

le pafromy le phmhy la fompCy le pompiery le ponty Ai/r»/ir- 

lationy la pr^nonciationy la protestationy la relationy la 

reunion y la nVi^/ait, la saiionylesavony la seconde (c= 25), 

le sony la tomdcy le SomAeaHy le Son, le vic4ony — Leon^ 

Duponiy Montaigney Napc*l^ony La F&ntaine^ — la //ongriCy 

le/apony Lvony LondreSy — POd^on. 

bony con/us (113 = 34), contenty konteujc (h = 32), iong^ 
longyCy prompt y rondy second (c= 26). 

annoncery comptery concemery conjondrey consen^r, conttry 
domptery montrery prononcery raeontery toml*ery — tis fomt^ 
iis onty Hi sonty nans aronSy etc. 



• > 
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non, donCf longtemps, -<xv*^ >ixi^ 

Bonjour I Bonsoir I 

47. le lin, V assassin ^ m., le bambin (am = 45), le bien, le briiiy 

^ U chemirif le chien (i = 35), le criity retain ^ m., la /aim ^ 

q) - le festiny la fin^ U grain^ Vincendie, m., I' incident, m., / 

x}^ rinstantf m., rinstituteur, f., ^institution, (., rintention, f. 

"^^ y^/'/y* ni., ^ //Vi^^, la lingerie, U magasin, la main, U marin, 

le matin, le nain, le pain, le peintre, la peinture, le prin- 

temps, la province (o = 25), /ds redingote, les reinM, le timbre, 

U vin, le voisin, — le Rhin, le Tonkin, la Cochinchine. 

cinq, quinze, vingi, cinquante, — quinzaine, 

americain, ancien, plein, principal, sain, saint, — le mien, le 

Hen, le sien (i = 35). 
je tiene (i = 35), A^ tien9,elle tieni, — imprimer, improviser, 

maintenir, peindre, vaincre, 
a/in de, of in que, ainsi, bien (i = 35), enfin, 4mffrom, main- 
tenant (e = 5), Hen. 

Lecture d' Application 

La France 

\jdi terre oti nous vivons, et qui s'appelle aujourd'hui la 
France, portait autrefois le nom de Gaule et ^tait^abit^e 
par les Gaulois. EUe s'^t^ndait alors jusqu'i ses limitee 
naturelles, au Nord et i TEst jusqu'au Rhin et aux Alpes, 
au Sud jusqu'i la M^diterran^e et aux P)A:^n6es, i TOuest 
jusqu'i la Manche et i TOc^an. Sa fronti^re s'est peu k 
peu resserr^e depuis cette ^poque, en mSme temps que sa 
langue et ses institutions s'unifiaient et r^unissaient en une 
seule nation, au temps de Charlemagne, de Louis XL et 
de Louis XIV., les diverses provinces fran^aises. La 
R^voluifion qui termina le XVIII* si^cle est Taurore de la 
France moderne, Torigine de ses institutions et de ses 
libert^s pr^sentes. La France est maintenant une R^- 
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publique d*environ quarante millions d'habitants, qiift^^u- 
vement son President et les deux Chambres qui constituent 
le l^arlement : la Chambre des D^putis et le S^nat. EUe 
a pris pour devise trois mots qui sont tout le programme 
de ses efforts et de ses esp^rances: Libert^, Egalit^, 
Fraternity. Et les meilleurs de ses enfants essaient de 
propager les id^es exprim^es par ces trois mots, non seule- 
ment en France, mais dans le monde, k la suite de Lafay- 
ette, de Lamartine et de Gambetta. 



-^ 



A^ 






TREIZlfeME LE9ON 



R^e. — Y ^uivaut k double Rule. — Y is equivalent to 

i quand il est plac4 entre deux double i when placed after a 

voyelles, ExempUs : rayon = vowel. Examples : rayon = 

rai = ion, — employer = emploi- rai = ion, — employer = emploi- 

ier. ier. 

I ou ! devant e ou a a quelque- I or ! before e or a has 

fois la m^me valeur. sometimes the same double 

sound. 

Ccin^ am, rayon 



48. le Coin, le ^xo/it, le Join^ lajoiniure, le poinh^ ^ poink, la 

poinlure, le soin. ^ 

momdre, mohs, — Mn* 
\y^^*\ joindre, refoindre. '^ ^ 

49. mi, ameun, ckaeyn. 

rempntni, m., I'empmntntr, m. ^ ' 

Mfit, common. 



- 1 »■ 
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50. le Rayon, raieul (eu = 2>^^i ni., Us aieux (eu = ^fi^, m. pi., 

V employe, m., fevrier, m., le foyer, le loyer, le fkyer, le 
tnoyen, Vouvrier, m., le pays (pai-i), le paysan (pai-i-san), 
le pliant, la priere, le rayon, le voyage, la voyelle. 

bruyant, et}nuyeux, joyeux, pairiote, 

balayer, broyer, crier, employer, ennuyer, envoy er, essay er, 
noyer, payer, plier, prier, voyager, 

51. Prononciation de \x. 

X = gz — Xavier, Pexamen (en = 47), ra., Pexercice, m., — 
exempt, — examiner, 

X = ks — Felix, le phenix, la rixe, ex-, r elixir, ra., P excur- 
sion, f., r express, m., P explication, (,, expliquer, 

X =■ z — deuxihme, dixieme, sixieme, 

X = ss — dix, six, soixante, soixantaine. 



Lecture de Revision 
I. — Nombres cardinaux et ordinaux : — 



Un 


Premier 


Deux 


Deiixi^me, ou Syond 


Trois 


T^oisi^me 


Quatre 


if^atri^me 


Cinq 


Cinquieme 


Six 
Huit^ 


Sixieme 


Sep]hi^me 


Huiti^me 


Neuf 


Neuvi^me 


Dix 


Dixieme 


Onze 


Onzi^me 


Douze 


Douzi^me 


Treize 
(gjiatorze 


Treizi^me 


Quatorzi^me 


Quinze 


Quinzi^me 


Seize 


Seizi^me 


\\ 


f^ ^\ ^/ 
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Dix-sept 

Dix^huit 

Dix-neuf 

Vingt 

Vingt-et-un 

Vingt-deux 

Vingt-trois, etc. 

Trente 

Quarante 

Cinquante 

Soixante 

Soixante-dix 

Quatre-vingts 

Quatre-vingt-dix 

Cent 

Deux cents, etc. 

Mille 

Deux mille, etc. 

Un million, deux, etc. 

Un milliard, deux, etc 



V 



V 



Dix-sepb^me 

Di^^uititme 

Dix-neuvi^me 

Vin^^^me 

Vinjpt-et-uni^me 

Vingt-deuxi^me 

Vingt-troisi^me, etc 

Trenti^me 

Quaranti^me 

Cinquanti^me 

Soixanti^me 

Soixante-dixiime 

Quatre-\nngti^me 

Quatre-vingt-dixiime 

Qenti^me 

Deux centi^me 

Milli^me 

Deux milli^me, etc. 

Millioni^me 

Milliardi^me 



II. — Lrsjofits de la srmaine. — Lundi, Mardi, Mercredi, 
Jeudi, Vendredi, Samedi, Dimanche. — Deux semaines font 
une quinzaine. 

III. — L(s saisoms dt tanmie. — Le Prin temps, r£ti, 
TAutomne, THiN'er. 

IV. Les mots de rann/e. — Janvier, F^vrier, Mars, Avril, 
Mai, Juin, Juillet, HoxxV, Septembre, Octobre, No\*embre, 
D^cembre. 

V. Lcs cinq parties du mondc, — L* Europe, TAsie, 
TAfrique, TAmerique et TOcianie. 

VI. Les£^mds /tats du globe. — La France, T Angleterre, 
TEspagne, TAUemagne, Tltaiie, rAutriche-Hongrie, U 
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Russie, la Turquie, la Suisse, la Belgique, la ^ollande, 
la SuMe, la Norv^ge, le Danemark, la Chine, le Ja^on, 
rinde, la Perse, TEgypte, TAlg^rie, la Tunisie, les Eta^ 
Unis, le Canada, le Mexique, le Br^sil, le Chili, la R^pu- 
blique Argentine, TAustralie. 

VI L Les pays ou r on parte fran^ais, — La France, la 
Belgique, la Suisse, le Canada fran9ais, quelques parties 
de la Louisiane, et les colonies f ranfaises : 1' Alg^rie, la 
Tlinisie, la Cocl|li;ichine fran9aise et le Tonkin, le S^n^gal, 
le Soudan, la Guyane franfaise. 

VIII. Les grands ^crivains franfais. — Th^roulde, I'au- 
teur de la Chanson de Roland ; Montaigne, I'auteur des 
Essais; Rabelais, Tauteur de Gargantua et Pantagruel; Cor- 
neille, Tauteur du Cid; Racine, I'auteur HAthalie; Moliire, 
Tauteur de Tartuffe; La Fontaine, Tauteur des Fables; Vol- 
taire, Tauteur du Sikle de Louis XIV.; Jean Jacques Rous- 
seau, Tauteur du Contrat Social ; et au XIX* Siicle, les 
poites Lamartine, Victor Hugo et Alfred de Musset, les 
prosateurs Balzac et Michelet. / 

'•/ ^ 

J\ ^\ quatorzi£me LE96N ', ^e 

^ "^^ Lecture Pratique * c 

^■^ " Le tnagasin de nouveauies * * ^ 

J'avais besoin I'autre jour, au moment de mon passage k 
Paris d'un v^temenf complet et de plusieurs articles de 
lingerie et de toilette. Jl me fallait aussi une paire de 
chaussures et quelques cravates. I'h<fsitai beaucoup avant 
de tge 4^der pour Tun des magasins dont on voit le nom 
et les annonces k la quatri^me page des journaux : le 

^ Vdtements, aller, venir, etc. 



■/ ii'i'Cryt^ , (uX---- . iA-^J. '.'.-^Ji^t^ '^L 



u 



48 ELEMENTS OF SPOKEN FRENCH 

Louvre, le Bon March^, le Printemps, la Belle Jardiniere, 
le Pont-Neuf. En fin de compte, je pris le bateau-mouche 
qui me conduisit d'Auteuil, ou je demeure, jusqu'4 la porte 
de la Belle Jardiniere. 

Aussitdt entre, je demandai le rayon des chauseures, qui 
x§e trouve au rez-de-chauss^e. Li, un employ^ aimable me 
demanda ma pointure, quesj'ignorais. Apr^s avoir pris 
ma mesure, jl me fit choisir et ^ssayer plusieurs paires de 
bottines et de souliers, etje fis Templette d'une solide paire 
de bottines vernies. Le ra^on de la bonneterie ^tait tout 
pr^s. ^Teus vite fait 4^ acquirir quelques chemises et 
gilets de flanelle, un cale^on, des faux-cols et des man- 
chettes, ainsi que les cravates dontJ'avais besoin. 

Le rayon des v^tements tout faits et sur mesure est au 
second itage, et4e pris Tascenseur pour v arriver. J'aurais 
aim^ 4 acheter un complet tout fait bon march6, mais Je 
ne pus r^ussir k ^n trouver un seul qui idt k la fois k moil 
go^t et k ma taille. II me fallut done en commander un 
sur mesure. On m'a assur^ qu'il serait pr^t avant la fin de 
la semaine, mais4e serai obligd dialler Tessayer jeudi pro- 
chain. Je compte profiter de Toccasion pour me faire faire 
un pardessus et m*acheter un chapeau haut de ^orme et un 
chapeau de f eutre qui qje serviront A remplacer, pour 
rhiver, le chapeau de paille et le chapeau rond que j*ai 
port^s tout V6t6. Quant i nja redingote et A mon kabl^ 
noir, il faudra bien qu'ils me fassent encore la saison 
prochaine. 



. /t. 



/ 
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^T" QUINZlfeME LE9ON 

'V ' '. " Lecture Pratique^ ^ . "^ Xr- 

'^'^ "^ Lincendie '^ ;cs ^^ ^^^ 

^"^ La jolie maison aux briques rouges et aux volets verts ^ 

que notre ami Paul avait fait construire il y a deux ans au 
7 coin de la rue de Paris et de la rue Pasteur a ^t^ presque 
- compl^tement d^truite dans la nuit d'hier par un violent 
•^ et inexplicable incendie. Gn suppose cependant que le 
feu aurait pu prendre dans la chemin^e du salon qui se 
trouve i droite fen entrant au rez-de-chauss^e. De li, la 
flamme, traversant la salle i manger, le bureau et le vesti- 
bule a gagn^ Tescalier oti, grdce aux tapis, aux rideaux et 
aux tentures, elle a rapidement atteint les chambres k 
coucher du premier ^tage. La famille enti^re ^tait alors 
endormie et cjest la chaleur des flammes et leur bruit 
quand elles arriv^rent pr^s des portes de leurs chambres 
qui r^veilla les enfants en sursaut. Leurs cris d'effroi 
mirent bientdt sur pi^d la maison enti^re. Mais il ^tait 
d^ji trop tard pour gagner le vestibule et la port^'entr^e 
par I'escalier, qui ^tait alors la proie des flammes. V Celles-ci 
avaient m^me p^n^tr^ jusqu'i la biblioth^que ^t i la salle 
de billard qui se trouvent au deuxi^me ^tage, au-dessus de 
la chambre des enfants et du cabinet de toilette.^ Les 
fen^tres donnant sur la cour, du cdt^ de la rue, et celles 
donnant sur le jardin ^taient les seules issues praticables. 
Plein de sang-froid, Paul enjamba la barre d'appui de Tune 
des foi^tres, marcha sur la corniche jusqu'au mur du 
jardin^ d'oii il put gagner la grille de la facade, et enfin le 

^ La maison, les meublei, etc. 
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sol. II lui fut alors facile de trouver, dans la remise qui 
est aupris de T^curie, une ^chelle gr^ce k laquelle toute 
la fainille de notre ami et tous ses domestiques parent 
descendre dans la cour. A ce moment, Talarme avait it6 
donn^e aux pompiers voisins, qui firent de leur mieux 
pour sauver ce qui restait de la maison et du mobilier. 
Quelques armoires pr^cieuses, une ou deux glaces, une 
douzaine de chaises et un petit nombre de tableaux ont 
ainsi ^chapp^ aux flammes. Mais le superbe piano, tous 
les livres et les objets d*art ont iti d^truits par le f^u. 

SEIZlfeME LE9ON 

- y 

^ Lecture Pratique* 

Les reunions de famtlie 

\ Nous avons conserve, dans notre famille, la coutume du 
bon vieux temps qui rdunit chaque ann^e, dans deux ou 
trois circonstances solennelles, tous les parents autour de 
la m^me table. C*est ainsi que la f^te de ma m^re, le jour 
de la Sainte Marie, le quinze aoOt de chaque ann6e, et 
aussi le premier de Tan, sont Toccasion riguli^re d*un 
grand et joyeux dtner de famille. 

Le jour de sa f^te, c*est tout naturellement ma m^re qui 
preside au festin et nous r^jouit tous de sa franc he ga!t6, 
de ses beaux cheveux blancs et de son bon sourire. Au 
premier de Tan. c*est le vieux grand-pere qui est le roi de 
la fdte. Autour de lui s*asseoient ses fr^res et ses soeurs, 
tous robustes encore malgr6 leur grand ^ge, mes oncles et 
mes tantes, qui aimaient tant ^ nous g^ter, jadis, mes 
cousins et moi. Puis viennent les jeunes de la famille» 

^ La famille, les parents, iiKeurs firanfaises. 
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c'est-i-dire nous autres, malgrt nos barbes d6ji grises. 
Car nous ne pouvons nous empScher de nous sentir jeunes 
q^uand nous voyons aupr^s de nous nos parents et nos 
grands parents dont quelques-uns ont d^passe la soixantaine 
depuis trente ou trente-cinq ans bien tdt. Enfin, aux deux 
bouts de la grande table, ce sont les bambins, filles et 
gar9ons, aux Jupes courtes et aux moUets nus, turbulents, 
bavards et joyeux. Tous sont fils, filles, neveux, nieces, 
cousins ou cousines de quelqu'un ou de quelques-uns 
d'entre nous, et tous sentent vivement les devoirs que 
leur impose cette tr^s ^troite parent^. Grdce sans doute 
ii ces reunions traditionnelles, le sentiment familial s'est 
conserve parmi nous dans toute sa force et dans toute sa 
puret^. Le foyer paternel est rest^ la terre commune ou 
se groupent autour des aYeux ceux qui leur sont unis et qui 
sont unis les-uns aux autres par Tamour fratemel ou la 
pi^t^ filiale. Et ce n'est pas parmi nous que les sottes 
plaisanteries sur les belles-m^res et leurs d^mSl^s avec 
leurs gendres et leurs brus ont jamais eu un grand succ^s. 



dix-.septi£me LE90N 

Lecture Pratique^ 
Les vacances 

Nous avons pass^ nos vacances de I'^t^ dernier au bord 
de la mer, dans une des petites plages qui se trouvent 
aupr^s de Dieppe, sur la Manche. Nous quittAmes Paris 
dis le commencement d'aoClt, aussitdt apr^s la distribution 
des prix du lyc^e, et nous partimes, tous ensemble, mon 
pire, ma m^re, mon oncle, ma tante, nos cousins et nos 

^ Le corps, la santi, la temperature, les sports. 
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cousines, et nous, II y avait longtemps que nous pensions 
avec bonheur k la pdriode de rcpos qui s*ouvrait alors 
devant nous. Apris dix mois de travail de Tesprit, oi la 
t^te a fait oublier le corps, le corps doit prendre sa revanche, 
et faire oublier la t^te A son tour. Ce ne sont plus les 
Etudes, les le9ons, le devoirs qui allaicnt Qccuper notre 
attention, mais les jeux, les promenades en plein air, la 
natation, la course, la bicyclette. Nos jambes, nos bras et 
nos muscles, pendant dix mois modestes serviteurs, vent 
rigner pendant quelques semaines pour reprendre ensuite 
leur emploi avec une force, une docility, une souplesse et 
une perfection nouvelles. Et que de bonnes parties nous 
avons faites en effet ! Avec quelques petits accidents peut- 
^tre, un pied foul^, une ^corchure, un coup de soleil, quel- 
ques rhumes passagers, petites plaies et petites bosses au 
prix desquelles on achate k bon march^ la belle sant6 qui 
est le fruit des vacances. Cette ann<ie, j*ai bien peur que 
nos vacances ne soient pas aussi joyeuses. Nous sommes 
en deuil de mon oncle, qu'une cruelle maladie de poitrine a 
emport^ k la fin de Thiver. Mon p^re a 6t6 repris par ses 
douleurs chroniques, et le m^decin lui a defendu tout exer- 
cice violent. Quant k ma m^re, ses migraines permanentes, 
r^sultat de son extreme sensibility nerveuse, lui font disirer, 
pour les mois d'^td, un grand calme et une tranquillity 
presque absolue. Aussi est-il probable que nous nous d6- 
ciderons k partir pour quelque village ignore du centre de la 
France, en Auvergne, ou les touristes sont peu nombreux, 
les h6tels presque deserts, et oix cependant la beauti pit- 
toresque du paysage et les belles excursions que nous pour- 
rons faire en montagne ne nous feront pas trop regretler 
la gaiety bruyante et les amusements de Tannic demifere. 
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DIX-HUITlfeME LE^ON ^ -^ ^' > 

/ 

ConseiL — Se bien rappeler Note. — The student will do 

qu'en fran^ais il est poli, dans la well to remember that, in French 

conversation, d*ajouter souvent, conversation, it is polite often to 

soit aux questions, soit au Oui add the word Monsieur, Ma- 

ou au Non d'une r^ponse, le dame or Mademoiselle (without 

mo\. Monsieur, Madame OM Ma- any family or Christian name), 

demoiselle. On ne s'en dispense either to a question or to the Yes 

que dans le langage familier ou or No of an answer. It is only 

au cours d'une longue conver- in familiar conversation, or in 

sation. the course of a long talk, that 

this form may be neglected. 

Lecture Pratique^ 

Conversation entre M, Durandet M, Dupont, qui se rencontrent 
nn dimanche aprh-midi d la terras se d*un cafe des boulevards, 

— Bonjour, Monsieur Dupont! Comment allez vous.^ 

— Tr^S bien. Monsieur Durand, merci ! Et vous } Quoi 
de neuf ? 

— Rien du tout, cat apr^s-midi, mais nous comptons 
aller au th^dtre ce soir si le temps le permet 

— A quelle heure la pi^ce commence-t-elle } 

— A huit heures. II nous faudra commander notre 
fiacre pour sept heures, car on met au nioins trois quarts 
d'heure pour aller de chez nous i TOd^on. 

— 6tes-vous content 'de votre hdtel } 

— Oui, les chambres sont bonnes et le service est bien 
fait, mais les repas sont un peu chers et la cuisine n'est pas 
tris 8oign6e. 

— Mangez-vous i la carte ou i table d'hdte ? 

* Paris, le voyage. 
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— Nous mangeons k table d'hdte et Ton nous donne le vin 
k discretion, vin rouge ou vin blanc au choix. 

— Quand vous proposez-vous de quitter Paris ? 

— Dans huit jours, tris probablement Nous avons 
rintention de partir k Nice k la fin du mois. 

— Prendrez-vous Texpress ou vous arr^terez-vousen route ? 

— Nous prendrons sans doute Texpress du matin k la gare 
de Lyon. Nous avons di']k pris nos billets et Ton nous a 
donn^ un compartiment r^serv^. Mais il faudra que je sois 
k la gare de bonne heure pour f aire enregistrer mes bagages. 

— £tes-vous content de quitter Paris, Monsieur Dupont ? 
Et qu*en pense votre famille ? 

— Je suis content de changer d*air pendant quelques 
semaines, mais nous nous proposons de revenir au com- 
mencement du printemps. Ma femme et mes filles raf- 
folent de Paris. Quant k moi, j y trouve plus de plaisirs 
artistiques et litt^raires qu'en aucune autre ville du monde. 

— Avez-vous visits les musses, et que pensez-vous de 
Versailles ? 

— J*ai ^tudi^ avec beaucoup de soin le Musee du Louvre 
et celui du Luxembourg, et je suis trfes sensible k la majesty 
des appartements et des jardins de Versailles, 

— J'esp^re que vous avez eu le temps de faire connais- 
sance avec quelques-uns des environs de Paris. 

— Oui, j*ai ^t^ plusieurs fois au bois de Boulogne et j*ai 
parcouru Vincennes, Saint-Cloud et Chantilly. Et vous, 
oi\ s^journez-vous k Paris ? 

— En plein cceur de la ville, au milieu du mouvement et 
de la vie. Je descends toujours dans un h6tel des grands 
boulevards quand je suis de passage k Paris. De 1^, il est 
facile k ma femme d'aller faire ses emplettes dans les 
boutiques de la rue de la Paix et dans les grands magasins. 
Plusieurs de mes amis habitent d*ailleurs le m^me quartier. 
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— Je vois que vous dtes un vrai Parisien et je vous en fais 
mon compliment. Au revoir, Monsieur Durand, mes re- 
spects k Madame Durand et k vos jeunes fiUes. 

dix-neuvi£me LE90N 

Lecture Pratique ^ 

Incidents de voyage y^^ 

' '^'^ Parmi les petits ennuis de toutes sortes qui attendent le 
touriste i son arriv^e en pays Stranger, Tun des plus re- 
doutables est celui que ne manque pas de lui causer son 
ignorance des poids, des mesures, et surtout de la monnaie, 
en cours dans le pays qu'il visite. L'un de mes amis, un 
Am^ricain qui traversa derniirement TAngleterre ct la 
France, me racontait il y a quelques jours les tracas sans 
nombre que la monnaie anglaise et fran^aise lui avaient 
causes. C'est un commcr9ant en gros dont les affaires sont 
tr^s importantes, ct il 6tait n^cessaire qu'^ son passage k 
Londres et k Paris, il donnit aux maisons de banque avec 
lesquelles il ^tait en relation des ordrcs concernant ses in- 
t^rdts. II avait en outre k tenir son camet de cheques 
et k payer ses d^penses courantes au jour le jour. Et, 
bien que sachant de longue date que le dollar, auquel il 
^tait habitu^, valait quatre shillings anglais, quatre marks 
allemands ou cinq francs fran^ais, il lui arrivait k chaque 
instant de confondre la piice de six pence avec une piice 
de cinquante centimes, ou la piice d*un franc avec celle 
/^ de vingt-cinq cents. . Habitu6 d'autre part aux billets de 
/•f banque am^ricains pour toutes les valeurs de un dollar et 
au dessus, il ne pouvait se r^signer sans protestations k 

^ \j9i monnaie, let afiairei , le voyage. 
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bo mre r son porte-moanaie de Laardes pieces d^oc ct 
d'argent, destinees a remplacer la mocmaie de papier^ qui 
De commence en France qa^avec le billet de cinquante 
francs et en Angleterre avec le biliet de cinq Hrres ster- 
ling. Un autre de ses pedts ennuis lui vint du fait que 
les lettres, qui s'envoient, en Amerique on en Angteterre 
pour deux cents ou un penn\% couteat en France quinze 
centimes, ou trois sous, dafiFranchissement. Une agreable 
compensation a tous ces tracas^ remarquait d*ailleurs nM>Q 
ami, c*est que la monnaie frangaise ou anglaise semble 
avoir, a x-aleur egale, plus de pouvoir que la monnaie 
americaine, et qu'une piece de cent sous fran^aise, par 
exemple, equivaut en realite a beaucoup plus d*un dollar. 
II n'en est pas moins vrai que les \-isites que mon ami eut 
a faire 4 son changeur et a son banquier sont restees parmi 
les plus desagreables souvenirs de son excursion sur le 
continent, qui, a tous les autres points de \nie, Ta, suiv'ant 
sa propre expression, charm^ en meme temps qu*instruit. 



VINGTifeME LE9ON 



Deux fables de La Fontaine 
La Cigala et la Fourmi 

La Cigale ayant chants 
Tout r6t6, 
Se trouva fort d6pourvue 
Quand la bise fut venue, 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau ; 
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EUe alia crier famine 

Chez la fourmi, sa voisine, 

La priant de lui prater 

Quelque grain pour silibsister 

Jusqu'^ la saison nouvelle. 

Je vous paierai, lui dit-elle, 

Avant Yio^ foi d'animal, • 

Intdr^t et principal. 

La fourmi n*est pas pr^teuse ; 

C'est 1^ son moindre d^faut. 

Que faisiez-vous au tempi chaud ? 

Dit-elle k cette emprunteuse. — \Af\y 

Nuit et jour, i tout venant, Q 

Je chantais, ne vous d^plaise. • — 

Vous chantiez, j'en suis fort aise. 

Eh bien, dansez maintenant ^ 

'^'Mj Ai/ J, 
Le Corbeau et U Renard 

Mattre Corbeau, sur un arbre perch6, 

Tenait en son bee un fromage, 

Mattre Renard, par Todeur all^ch^, 

Lui tient k peu pr6s ce langage : 

H6 ! bonjour, monsieur du Corbeau, 

Que vous ^tes joli, que vous me semblez beau ! 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte k votre plumage, 

Vous 6tes le ph^nix des h6tes de ces bois. 

A ces mots le corbeau ne se sent pas de joie ; 

Et pour montrer sa belle voix, 

II ouvre un large bee, laisse tomber sa proie. 

Le renard s'en saisit, et dit : Mon bon monsieur, 
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Apprenez que tout flatteur 
Vit aux d^pens de celui qui Tteoute : 
Cette le^on vaut bien un fromage, sans doute. 

Le corbeau, honteux et confus, 
Jura, niais un peu tard, qu*on ne Ty prendrait plus. 



II 

QUELQUES VERS DE LaMARTINE 
{Improvises sur un alhum) 

Le livre de la vie est le livre supreme 

Qu'on ne peut ni fermer ni rouvrir i son choix ; 

Le passage attachant ne s*y lit pas deux fois, 

Mais le feuillet fatal se tourne de lui-m^me ; 

On voudrait revenir i la page oil Ton aime, 

Et la page oil Ton meurt est d6ji sous nos doigts. 



APPENDIX 



It may be useful to some isolated students to find here 
some approximate equivalents of the French sounds studied 
in this book. Accurate assimilation is, of course, impos- 
sible in most cases. 

1. Le — e = u in but 

2. La — a = intermediate sound between a in lad 
and a in father. 

3. Moi — oi = w-h 2 . 

4. Les — 68 = e in bet, 

5. Ail(e) — e silent, as in sole. 

— as = a in father, 

— ois = w before 6. 

— 8 = 8 in #/'«. 

— z = z in zeaL 

— i = a in fame (shortened). 

— eau = in rose (shortened). 

— ch = sh in 9hort. 

— c = c in cod, 

14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21. The French r is entirely 
different from the English r. It is a guttural sound, which 
can only be acquired through patient observation, faithful 
imitation, and long practice. A strongly rolled r (some- 
what after the Scotch fashion) is at times used in France 
by actors or singers, in place of the guttural r, and some 
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6. 


Pas 


7- 


Mois 


8. 


Sa 


9- 


Zile 


10. 


6t^ 


II. 


Eau 


12. 


Chat 


13- 


Cap 



23- 


Midi 


24. 


Oui 


25- 


Col 


26. 


Gai 


27. 


Jadis 


28. 


fetre 


29. 


Lie 
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Students may find it expedient to content themselves with 
that slightly affected pronunciation. 

22. Fer — r = r in air. Here again the French vocal r, 
being guttural, is different from the r of air, even when 
the latter is clearly pronounced. But this is the most 
accurate assimilation we can offer to an English-speaking 
person studying without the assistance of a teacher. 

— i = ea in seaty pronounced quickly. 

— oui = w-f 23. 

— = in com, 
— g = g in gate, 

— j = z in azure or s in measure, 
— § =4 lengthened. 

— ie = ea in lean, 

30. Habit — silent h. 

3 1 . Haricot — The French aspirated h (so called) is very 
slightly sounded. (See General Rule, Sixth Lesson.) 

32. Ou — ou =00 in ^00/. 

33. Tu — Another French sound completely irredu- 
cible to any English equivalent. Its nearest neighbor is the 
German U. To produce it, the best way is to try to utter 
the sound of long e (as in flB^i) while the lips are main- 
tained in the same position as for the sound 32. 

34. R^gne — The French gn does not exist in English. 
Its nearest neighbor is the Spanish n. It is produced in 
the same way as n, but the tongue, instead of touching the 
palate very slightly, must cover it as completely as possible 
and be suddenly released. 

35. Pied — i = y in yard, 

36. Peur — eu = i in bird (lengthened). 

37. Joueur — oueu = w + 36. 

38. Deux — The sound eux has its equivalent in the 
German 6. To produce it, try to utter the sound 36 while 
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the lips are maintained in the same position as for the 
sound 32. 

39. Noueux — oueux = w -h 38 

40,41, 42. Lui, tuer, lueur — See the note printed at 
the beginning of the Tenth Lesson. 

43. Ville — 11 = 1 in letter. 

44. Fille — The nearest equivalent to the French liquid 
1 we can find in the EngHsh language is the y in such a 
word as boyish. 

45. 46, 47, 49. The EngUsh language has no nasal 
sounds. The sound 45 is the sound 2 pronounced through 
the nose while the mouth is as widely open as possible. 
46 bears the same relation to u, 47 to 23, and 49 to 33. 

48. Coin — oin = w -f 47. 

50. Rayon — y = double I. See Rule I., Thirteenth 
Lesson. 

51. X — See Exercise 51. 

Notes 

@ French a never has the sound of English a in fame. 
French e never has the sound of English e in me. 
French i never has the sound of English i in mine. 
French u never has the sound of English u. 
French y never has the sound of English y in sly or 
in city. 
(6) French th, tlon, r are always different from English 
th, tion, r. 

(r) To pronounce French d, t, 1, n, the point of the 
tongue must touch the back part of the upper front teeth. 
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INDEX TO SPELLING 



The reader will find here some of the most usual spellings of the sounds 
described above. 



<l, (1 


usuallv 


means 


2 


Uie 


usually 


means 


29 


4 


** 


it 


6 


ii (liquid) 


it 


it 


44 


ai 


M 


u 


10 


in 


M 


it 


47 


aie 


«i 


it 


aS 


* 

J 


<t 


tt 


27 


tfis, aii 


«t 


i« 


4 


k 


M 


tt 


13 


an 


«t 


ii 


45 


/, Ii (non-liquid) 


M 


it 


43 


as 


«« 


t< 


6 


// (liquid) 


it 


it 


44 


at 


«t 


•i 


2 


(particularly before double 




auy aux 


«< 


it 


II 


consonants), 


usually 


means 


25 


c (before ^, #, y) 


.r " 


«« 


8 


6 


Ii 


ti 


II 


t (before a, o, «, 


) - 


it 


n 


oi (and sometimes ois) 






ck 


«t 


t« 


12 




usuallv 

• 


means 


3 


f (silent) 


»< 


«t 


5 


OtH 


*t 


tt 


48 


f 


4« 


ii 


I 


ois 


«i 


it 


7 


e 


it 


it 


10 


OM 


ii 


it 


47 


e 


«( 


ii 


4 


OS 


it 


It 


II 


A 

e 


« 


«« 


2S 


oi 


i« 


M 


II 


eau 


it 


*< 


II 


ott 

« 


M 


tt 


32 


et 


it 


ii 


10 


<»**^ii#r 


it 


tt 


37 


en 


it 


ii 


45 


OM^tiX 


tt 


it 


39 


er 


it 


it 


10 


qu 


ti 


t< 


13 


ts (articles and 


determinative 




r (before a \'owc 


1) •• 


tt 


i6-ai 


adjectives), 


usually 


means 


4 


r (after a vowel) 


tt 


tt 


22 


^/(exQeptinconj. 


r/)" 


it 


4 


J, ss 


it 


ii 


8 


eu (particularly before j or or), 




s (between two vowels) 








usually 


means 


38 




usually 


means 


9 


en (m other cases) •* 


»t 


36 


N, A^ usy ui 




II 


33 


g (before ^ i, y^ 


t» 


It 


27 


uf^ %ur 




It 


41 


^ (before <>, <>, m 


) " 


tt 


25 


ueur 




It 


42 


h (silent) 


«i 


tt 


30 


X 




i« 


5' 


k (aspirated) 


it 


tt 


31 


y 




*• 23 


or 35 


1 


(i 


ii 33 


or 35 . 


% 


M 


tt 


9 
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TABLE DES SONS 



L Le 

2. La 

3. Moi 

4. Les 

5. Ail(e) 

6. Pas 

7. Mois 

8. Sa 

9. Zile 

10. fet^ 

1 1 . Eau 

12. Chat 
13' Cap 

14. Repas 

15. Rat 

16. Roi 

1 7. Reine 



18. Ras 

19. Trois 

20. R^gal 

21. Rose 

22. Fer 

23. Midi 

24. Oui 

25. Col 

26. Gai 

27. Jadis 

28. 6tre 

29. Lie 

30. Habit 
3L Haricot 

32. Ou 

33. Tu 

34. Rigne 



35- Pied 

36. Peur 

37. Joueur 

38. Deux 

39. Noueux 

40. Lui 

41. Tuer 

42. Lueur 

43. Ville 

44. Fille 

45. En 

46. On 

47. Lin 

48. Coin 

49. Un 

50. Rayon 

51. X 



LEXIQUE 



. (Vocabulary) 

Note. — The figure following each word refers to the exerciie in which the 
word has been given as an illustration of one of its component sounds. 



A (2), has (ind. of aroir), — II a de 
qnoi, He has money enough to — . 

k (2), to, at. • 

abri (23); m., shelter. 

abricot (23), w., apricot. 

abut (ss)f m.f abuse. 

accident (45)1 m., accident. 

accommoder (25), to arrange, to suit. 

accrocher (25), to hook, to hang up. 

achat (12;, m.f purchase, buying. 

acheter (12), to buy. 

acqu^rir (23), to acquire. 

acteur (36), m., actor, player. 

action (46),/, action, act. 

actrice (23),/, actress. 

adminiftrateur (36), m., manager, 
director. 

admirer (23), to admire. 

adroitf e (16), dexterous, clever. 

ataire (22),/, affair. 

affaires (22),///., business. 

affranchissement (45), m,, enfran- 
chisement, postage. 

afln de, afln que (47) t in order to, in 
order that. 

Afrique (23),/, Africa. 

H^ (27)» ^M age- 

agiter (23), to disturb, to shake, to stir. 

agneau (34), m., lamb. 



agr^able (20), agreeable, pleasant, 
ai (10), have (ind. of avoir), 
aider (10), to help. 
aleul (50), m,f grandfather, forefather, 

ancestor. 
aigu, aiguj^ (33), sharp, acute, 
ail (44) > m.f garlic. 
aile (5),/, wing, 
ailleurs (44), elsewhere ; d'ailleurs, 

besides, 
aimablto (5), kind. 
aimai (10), fut. ind. of aimer. 
aimai-8, -t, -ent (4), imperf. of aimer, 
aime, -s, -nt (5), ind. and subj. of 

aimer, 
aim^, -e (10), past part, of aimer, 
aimer (10), to like, to love. 
aimera, -as (15), fut. of aimer (2d 

and 3d p. sing.). 
aimerai (20), fut. of aimer (ist p. 

sing.). 
aimerais (17), cond. of aimer (ist p. 

sing.). 
aimez, imperf. of aimer (2d p. pL). 
aimiez (35), subj. of aimer, 
aln^, -e (10), elder, eldest. 
ainai (47), so, thus. 
air (22), m.f air, look, appearance. 
aiae (9)f/» ease, 
ajonter (31), to add. 
album (25), m.f album. 
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Alg4rie (29),/, Algeria. 

aUai-8, -t, -ent (4), imperf. of aller. 

alKcher (43), to attract, to whet (the 
appetite). 

Allemagne (34)»/» Oermany. 

allemand, -e (45), Cierman. 

aller (43)»^'^g*>- 

allomer {S3)* ^^^ ^^S^^* 

allumette (33),/*, match. 

Alpes (les) (5),///., the Alps. 

alphabet (4), w., alphabet. 

amateur (36), wr., amateur. 

Ame (6)j/,f soul. 

amener (10), to bring. 

Am^ricain, -e (47), American. 

AiiiMqae (23), America. 

ami (23), m., friend ; ami, -e, friendly. 

amiral (23), mt., admiral. 

amour (32), wr., love. 

amoureuz, amoureuse {sS)y in love 
\nXh ; lover. 

amusement (45), m., amusement. 

*n (45), Iff., year. 

ancien, -ne (47)* old, ancient. 

JUie (6), wr., ass, donkey. 

anglais, >e (45), English. 

Angleterre (45)./, England. 

animal (2), m., animal. 

animer {2^)^ to animate. 

Anna (2),/, Anna, 

ann6e (10),/, year. 

annonce (46),/, advertisement. 

annoncer (46), to announce, to adver- 
tise. 

aoflt (32), w., August, harvest. 

ap6tre (14), w., apostle. 

appartement (45). w., Hat, lodgings, 
suit of roonis. 

appeler (lo), to call. 

approcher (25). to approach. 

appui (40), m., prop. 



aprds (17), after, afterward. 

araign«e (34) » .A spider. 

arbre (22), w., tree. 

arc (22), w., lx>w, arch. 

ardeur (36),/, eagerness, enthusiasm. 

argent (45), w., silver, money. 

armoire (22), y!, cupl>oard, closet. 

Arras (18), French town. 

arr^ter C17), to stop, to arrest, 

arriv4e (23), y.". arrival. 

arroser (21), to water, to sprinkle. 

art (22), w., art. 

ascenseur (45), m., Hft, elevator. 

Asie (29),/., Asia. 

asile (23), fv., shelter, asylum. 

aspect (6), w., aspect. 

assassin (67), w., murderer. 

assaut (11), w., assault. 

assez (10), enough, rather. 

assiette (35),/", plate. 

attacber (12), to fasten, to tie. 

attention (46), a, attention. 

attrait (17), w., attraction. 

aucun, aucune (49), no, none. 

aujourd'hui, to-day. 

au, auz (11), to the, at the (pi.). 

aumdne (11),/, alms. 

auprds de (17), close to. 

aussi (11), too. 

aussitdt (11), as si>on (as). 

Australie (29)./, .\usiralia. 

auteur (36), w., author, doer. 

automne (25),/, autumn. 

autorit6 (25),/:, authority. 

autour (3,2), around. 

autre (14), other. 

Autriche (23),/, Austria, 

autrui (40), m, stU^.^ others, other 

|>eople. 
avai-s, -t, -ent u\ imperf. of aToir. 
ayant (45), before. 
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avec (4), with. 

ayeu (36), m.y avowal. 

avis (23), m.y advice, piece of advice, 

opinion. 
avoir (22), to have, 
ayons (nous) (46), we have, 
ayril (23), w., April. 

B. 

baba (2), m.^ baba, soft bun. 

bagage (27), w., luggage, baggage. 

bah ! (6), pooh ! 

baigner (34), to bathe. 

baignoire (34),/, bath (tub). 

bal {2)^m., ball. 

balai (4), m., broom. 

balayer (50), to sweep. 

Balzac (9), French novelist (1799- 
1850). 

bambin (47)) m.^ child, little chap. 

banc (45), w., bench, form. 

banque (45),/, bank. 

barque (22),/, boat, barge. 

barre (22),/, bar. 

bas (6), m.^ stocking. 

bas, basse (6), low. 

bat (2), beats (battre, to beat). 

bataille (44),/, battle. 

bateau (11), m., boat, ship. 

baume (11), /;/., balm. 

beau (11), adj. ;//., fine, beautiful. 

beau-pdre, beau-frftre, etc., father-in- 
law, brother-in-law, etc. 

beaut6 ( 1 1 ) , /, beauty. 

bee (4), »/., beak. 

b^casse ( 10), yC, woodcock. 

bel (4), m.y beautiful, fine. 

belle (5),/, beautiful, fine. 

belle-mdre, belle-soeur, etc., mother- 
in-law, sister-in-law, etc. 

Bernard, Christian family name. 



Bernhardt (Sarah), famous French 

actress, 
besoin (47), m., want, need, 
b^tail (44), m., cattle. 
Bible (23),/, Bible, 
bibliothdque (30),/, library. 
bicyclette (23),/, bicycle. 
bien (47), /»., good, welfare, 
bien (47), well. 
bidre(35),/.,beer. 
billet (44), m.^ ticket, note, bill, 
bise (29),/, north wind, cold wind. 
blanc, blanche (45), white, 
blanchir (45), to whiten, to bleach. 
\Ak (10), m.f wheat, corn. 
bleu, -e (38), blue. 
Blois (3), French town, 
blouse (32),/, blouse. 
boeuf (36), boeufs (38), m., ox, oxen, 
boire (22), to drink. 
bois (6), tn.^ wood, forest. 
boi-8, -t (3), ind. of boire. 
bonheur (36), m.^ happiness. 
bon, bonne (48), good. 
bonjour (46), good morning. 
bonne (25),/, servant girl, maid. 
bonnet (25), w., cap, bonnet, 
bonneterie (29),/, hosiery, 
bonsoir (46), good evening, good 

night. 
bosse (25),/, hurtp. 
botte (25), /, boot. 
bottine (25),/, half-boot, boot. 
bouche (32),/, mouth. 
boucher (32), to stop up, to cork. 
boucher (32), m., butcher. 
boue (32),/, mud. 
boueux, boueuse (39), muddy. 
bouillir (44), to boil. 
boule (32),/, ball. 
boulevard (32), w., avenue, bulwark. 
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Boolosiie (54), French town, 
booqiiet {S^\ m^ bouquet, 
boot {S^), m^ end, tope 
bonteille (44)./!* bottle, 
bootiqiie (32)^/^ shop. 
bias (15), OT^ arm. 
brtche (17), /, g*Pt breach, opening. 
Br§sil (23), «t., BraxiL 
breret (I4)> «v^ diploma, certincate. 
briller (44), to brighten, to shine, 
brin (47), OT., bit, slip. 
briqiK (23), /, brick, 
briser (29), to break. 
broc (21), *t., pitcher, 
bnmilliid (44), m^ fc^. 
broyer (50), to crush. 
bra {33)9 /"» daughter-in-law. 
bruit (40}, jw., noise, 
brume {33)* A ™Jst, fog. 
bnm, bnme (49), brown, dark, 
bmyant, -e (50), noisy. 
bii6e (41)1/9 steam, vapor. 
' boreaa (33), w., office, desk. 
but (33) > Mr., aim, term. 

C. 

fa (8) (for cela), that. 

cabaret (i7)> m.^ public house, ctSL 

cabinet (4), m.^ study. 

cacher (12), to hide, to conceaL 

cachette (12),/, hiding place. 

cadeaa (13), »f., gift, present. 

cadet (4), «., cadet. 

caf6 (10), m., coffee, coffee house, 

public house, 
cahier (35)1 m^ copy book, 
caille (44)*/, quail, 
caisse (8),/, box, desk. 
Calais (4), French town, 
cale^on (46), m., drawers, pants. 
calme (43), m., calm. 



camaiade (15), ar. or/, fincnd, kSkm- 
student or soldier, mate^ cham. 

Canada ^2), m^ Canada. 

canal {2\ m^ canaL 

canap^ iio>> m^ sohu 

canard (22), m^ duck. 

cancan (45). m^ tittle-tattle. 

ci^i^^tte (13). /:. bottle (for beer). 

canne iS)%J\ stick, cane. 

canton (46), m^ district 

cap (2). !»., cape, 

capable (5), capable, able. 

capital {23\ m^ capital, stock. 

capitale (23),/« capital, metropolis. 

capricien-z, -ense (3S), Ikkle, ci^^ 
cious. 

cardinal (22), m^ cardinal. 

cardinal, -e (23), cardinal. 

camet (22), «t., note-book. 

carrean (21), mr., pane, tile, tiled floor. 

cas (6). w., case. 

cassai-s, -t, -ent (6), imperf. of caaaer, 

casse, -s, -nt (6), ind. and subj. of 
casser. 

casser (10), to break. 

cassette (S),/^ casket. 

Catholiqne (30), Catholic 

cause (11)9/* cause, reason. 

causer (11), to cause, to talk. 

ce (i), iw., this, that 

ceci (8), this. 

cela (8), that. 

c61dbre (14)9 famous, renowned. 

cellule (43),/, cell. 

celui, celle (40), /r., this, that 

cendre (45)9/ sit^., ashes, cinders, 

cent (45)9 hundred. 

cerde (22), m., circle. 

cercueil (44)9 m** coffin. 

cerise (23)9/9 cherry. 

cervelle (22), m., brains, brain. 
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cet (4), these, thoie. 

cet (4)» this, that. 

ceuz (38), these, those, 

chacun, chacune (49), each one, every 
one. 

chalne (28),/, chain. 

chair (22),/, flesh. 

chaire (22),/, pulpit, chair. 

chaise (12),/, chair. 

chaleur (36),/, warmth, heat. 

chambre (45)9/9 room, chamber. 

Champagne (45),/, French province. 

changer (45), to change, to alter. 

chanaon (46),/, song. 

chant (45), m^ song. 

chanter (45), to sing. 

Chantilly (34), French town, north 
of Paris. 

chaos (13)* fn., chaos. 

chapeau (12), m,, hat. 

chaque (12), each, every. 

Charlemagne (34), Charlemagne. 

Charles (22), Charles. 

charmer (22), to charm, to delight. 

charrette (17),/, cart. 

chasse (12),/, hunt, hunting, chase. 

chat (12), m.t cat. 

chAteau (12), m., castle, mansion. 

chaud, -e (12), hot, warm. 

chaussure (33)»/f shoe, boot. 

chauve (12), bald. 

chef (12), m,, chief, cook. 

chemin (47), m.t way, path. 

chemin^e (23), /, chimney, fire- 
place. 

chemise (23),/, shirt. 

ch^ne (28), m.t oak. 

chenille (44),/, caterpillar. 

chdque (12), m., check. 

Cher, chdre (22), dear. 

chercher (22), to seek, to fetch. 



cheval (12), m., horse. 

chevet (12), m., head, side of a bed. 

cheveu {i^), m., hair (one). 

cheville (44),/, ankle. 

Chez (12), at ••• 's. 

chien (47), m,, dog. 

Chili (23), «., Chm. 

Chine (23),/, China. 

chose (12),/, thing. 

chott (32), m., cabbage. 

Christ (23), m., Christ. 

cidre (23), m,, cider. 

ci*l (35) » ^'* »lty, heaven. 

cienz (38), m.pl., of ciel. 

cigale (26) ff., cicala, grasshopper. 

cinq (47), five. 

cinqnante (47), fifty. 

circonstance (46),/, circumstance. 

cire (23),/, wax. 

Clair, e (22), clear, light. 

classe (8),/, class. 

clef (10),/, key. 

Cloris (25), a French king of the 

sixth century a.d. 
Cochinchine (47)»/> Cochin-China. 
COBur (36), m.f heart. 
coffre (25), m.t box, chest, coffer. 
coin (48), m.t comer. 
col (25), /»., collar. 
coUre (25),/, anger. 
COUe (25),/., glue, paste. 
COUdge (25), m.f college, academy, 

secondary school. 
colonie (28),/, colony. 
colonne (25),/, column, pillar. 
commander (45)9 to order, to bid, to 

command. 
comme (25), as, like. 
commerce (25), m., trade, commerce. 
commer9ant (45)9 trader, business 

man. 
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commode (25), convenient. 
common, e (49), common. 
compartiment (45), m., compartment, 

railway-carriage. 
compensation (46),/, compensation. 
COmpte (46), m., account, reckoning. 
compter (46), to reckon, to count. 
comte (46), m., earl, count. 
c5ne (43), w., cone. 
confondre (43), to confuse, to mix. 
confus, -e (45 )» confused, upset. 
connaissance (45)1/, knowledge. 
connaltre (28), to know. 
consenrer (46), to preserve. 
conionne (46),/, consonant. 
COnte (46), w., tale, story. 
content, e (46), glad. 
conter (46), to tell (a tale). 
contrat (46), w., contract. 
corbean (25), /»., crow, raven. 
Corneille (44), French playwright 

(1606-1684). 
COrXM (25), m.t body, corps. 
corridor (25), m., corridor, passage, 

gallery, 
costume (33) t w., costume, dress. 
c6te (11),/, rib, slope. 
c6t6 (ii)f m.y side. 
coucher (32), to lie down. 
coucher (se), (32), to lie down, to go 

to bed, to set (sun). 
coude (32), w/., elbow. 
couler (32), to flow. 
couleur (36),/, color. 
coulenvre (36),/, adder. 
coup (32), w., stroke, blow. 
cour (32\/. yard. 
courant (45). w.» current. 
COuhr (32), to run. 
couronne (32),/, crown. 

COUrs (32), w., course. 



course (32),/, race, 
coutean (32), m., knife, 
cofiter (32), to cost, 
conyrir (32), to cover. 
I craie (35)./. chalk. 
; crJLne (iS), m., skull. 
crapand (15), w., toad. 
cravate (15),/, necktie, tie, scarf, 
creuz, creuse (38), hollow, 
cri (23), w., cry. 
crie, -s, -ent (29), ind., imp., and 

subj. of crier, 
crier (50), to cry, to yell, 
crime (23), w., crime, 
crin (47), w., horsehair, 
crochet (25), w., hook, 
croire (22), to believe, 
croi-s, -t (16), ind., imp., and subj. 

of croire and croitre. 
croitre (16), to grow, 
croiz (16),/, cross. 
croute (32),/, crust. 
cm, -e (33)* raw. 
cruaut6 i33)*A cruelty, 
cruel i33), cruel, 
cuir (40), w., leather, 
cuire (40), to cook, to bake, 
cuisine (40),/, kitchen, cookery, 
cuisse (40),/., thigh, 
cuivre (40), w., copper, brass. 
cur6 {33), w., vicar, priest, 
curieux, curieuse (38), curious, in 

quisitive. 
cygne (34), w., sv^^n. 

D. 

dame (5),/, lady. 

damier (35), w., draught board. 

dans (45), in, into. 

danser (45), to dance. 

date (5),/, date. 
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de (i), of. 

de (i), some. 

d^barbouiller (44), to wash (the 
face). 

d^barquer (22), to land. 

debout (32), standing up. 

d^but (33) f tn.f Brst appearance. 

d^cembre (45), w., December. 

d^couvrir (32), to discover. 

d^fant (II), ;/;., fault. 

d^fendre (45), to defend, to forbid. 

d^gAt (10), m.f damage. 

degr^ (20), w., degree. 

dehors (3i)> outdoors, outside. 

9Jk\k (27), already. 

d^licat, -e (23), delicate. 

d^licieuz, d^licieuse (38), delicious. 

d6m616 (10), ///., quarrel, contest. 

demenre (36),/, residence, rlwclling. 

demeurer (36), to reside, to dwell, to 
stay. 

demi, -e (23), half. 

demoiselle (9;,/, young lady. 

dent (45),/, tooth. 

d^passer (10), to go beyond, to pass. 

d^plche (28),/, telegram. 

d^plcher (»e) (12;, to hurry. 

d^pense (45),/, expense. 

d^plaire (22), to displease. 

d^poser (II), to lay down. 

d^pourvu (33) (from pourvoir;, un- 
provided for, unsupplied with. 

depuis (40), since, . . . ago. 

d^put^ {'iZ)* ^^'1 representative, dele- ' 
gate. 

dernier, dernidre (35), last, latest. | 

des (4;, S<;me. I 

d^sagr^able (20), disagreeable, un- ' 

pleasant. 
d6sir (23J, /;/., desire, wish, 
d^sireuz^ d^sireuse (38), desirous. 



dds que (4), as soon at. 

dessert (22), //;., destert. 

dessous (32), below, underneath. 

dessus (33), above. 

destiner (10), to destine. 

d^truire (40), to destroy. 

deuil (44), m.f mourning. 

deux (38), two. 

deuxidme (51), second. 

devant (45), before, in front of. 

devise (23),/, motto. 

devoir (22), w., duty. 

devoir (22), to owe, to be obliged. 

Diane (35),/, Diana. 

Dieppe (35), French port. 

Dieu (38), w., God. 

difficile (23), difficult. 

diner (23), to dine. 

diner (23), w., dinner. 

dire (23), to say, to tell. 

discretion (46),/, discretion. 

distribuer (41), to distribute, to share. 

divers, e (23), various, sundry, divers. 

dix (51), ten. 

dixidme (51), tenth. 

do (ll)* ^"'i ^^^h ut. 

docile (25), docile. 

docility (25),/, docility. 

docteur (36), w., doctor, physician. 

doctoresse (25),/, fem. of doctor. 

doigt (3), w., fmger. 

doi-s, -t (3), ind. of devoir. 

domestique (25), m. or/, servant. 

dompter (46), to tame. 

done (46), therefore. 

donner (25), to give. 

dont (46), wh^jse. 

dormeur (36), w., sleeper. 

dormir (25), to sleep. 

dos (ii), w., back. 

dot (25),/., dowry. 
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donane (5)t/t custom-house. 

donanier (35 )» »*., custom-house 
officer. 

donte (32), m., doubt. 

DouYies (32), Dover. 

douz, douce (32), sweet, mild, soft. 

domaine (32),/, dozen. 

douse (32), twelve. 

donsidme (35), twelfth. 

drame (15), «w.> drama. 

droit (16), m., right. 

droit, -e (16), straight, right. 

dr61e (21), droll, comical. 

dn (33), of the, — some. 

Dnpont (46), common French sur- 
name. 

durable (SS)* lasting, durable. 

Durand (45), common French sur- 
name. 

dorant (45), during. 

dnrer (32), to last, to endure. 

S. 

ean (n),/, water. 

6chelle (12),/, ladder. 

^^0 (13), w., echo. 

6clat (10), ffi.f brilliancy, splendor, 

fragment, burst of laughter. 
6cole (25),/, school. 
^corchnre (33)j/'t scratch, excoriation. 
*C"rie (33),/, stable. 
effet (4), m,f effect, result, impression. 
effort (25), m., effort, 
effroi (16), m., fright. 
6l6meiit (45 )> m., element 
6ldve (10), m. or/, pupil, 
elixir (51), w., elixir, 
elle (5),/, she, her (to, of). 
6l0ge (27), m., praise. 
6inail (44), M.f enamel, 
emplette (45)1 /> purchase. 



emplir (45), to fUL 

emploi (45 )> Mm employment, job. 

employ^ (50), m^ employee. 

employer (50), to use, to employ. 

empnmt (49), m., borrowing, loan. 

empnmter (49), to borrow. 

empnmteiir (49), m., borrower. 

en (45), in ; en avant, forward! 

endroit(45), m., place, location. 

enfant (45), m, or/, child. 

enfin (47), at last, finally. 

ennni (45), m,, spleen, annoyance. 

ennuyer (50), to bore. 

ennnyeuz, ennnyeose (50), dull, 

boring, 
enregistrer (45), to register, 
entendre (45), to hear, 
entre (45), between, 
entree (45),/, entrance, 
entrer (45), to enter, to go in. 
environ (46), about, 
environs (45), m. //., surroundings, 
envoyer (50), to send. 
6pais, 6pais9e (10), thick. 
6p^ (10),/, sword. 
6poque (25),/, epoch, 
escalier (35), m., staircase. 
Espagne (34),/, Spain. 
Espagnol (34), *»., Spaniard, 
espagnol, -e (34), Spanish. 
esp6rance (45),/, hope, 
esprit (23), w., mind, spirit, wit. 
essai (4), /»., essay, trial, test, 
essayer (50), to try. 
est (4)t 3d p. sing. ind. of 6tre. 
est (4), m., east. 
et (10), and. 
6tage (27), m^ story. 
6tain (47), M., tin. 
staler (10), to spread out 
6tat (10), m., state. 
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vM C'^}' ^'> summer. 

^toile (lo),/, star. 

toe (28), to be. 

*tre (28), being. 

tooit,e (16), narrow. 

^tndier (35), to study. 

ens, t (33), pre». of avoir. 

euz (38), them. 

^▼eil (44) > fn., awakening. 

^yeiUer (44), to awake. 

^▼dqne (28), m., bishop. 

examen (5i)» m.* examination. 

examiner (51)) to examine, to observe. 

ez-(5i), late .... 

excursion (5i)t/> excursion, trip. 

exempt, e (51), exempt, free (from). 

exercice (51), w., exercise. 

explication (51),/, explanation. 

expliqoer (sO* to explain. 

exprds (51), purposely, expressly. 

express (51), nt., express train. 

F. 

fa (5), m.f fa (music). 

fable (6),/, fable. 

facade (8),/, front part. 

face (8),/, face. 

facile (23), easy. 

facility (23),/, ease, facility. 

facteur (36), m., postman, railway 
porter. 

fade (5), unsavory, flat. 

faim (47)»/» hungry. 

faire (22), to do, to make. 

fais, imperf. of faire ; fais ce que 
dois, French motto : Dost thou what 
thou oughtest^ do your duty, 

fai-8, -t, ind. of faire. 

fait (4), m.f fact. 

falaise (9),/, cliff. 

familial^ -e (35), family-like. 



familier, familiAre(35), familiar. 
famille (44),/, family, 
farceur (36), m.^ joker, wag. 
iaBBitz (que tous) (35), subj. of 

faire. 
faut (il) (11), I (or he, etc.) must. 
faute (ii)»/, fault, mistake, 
fauteuil (44), m., armchair, 
faux, fausse (11), false, sham. 
f^e (10),/., fairy. 
femme {$)*/•* woman, wife, 
fentoe (28),/, window. 
fer (22), m.f iron, 
fermer (22), to close, to shut 
f^roce (25), fierce. 
festin (47), m., feast, 
feu {21^), m.f fire. 
feuiUe (44)*/, leaf, sheet, 
feutre (38), «., felt, 
f^vrier (50), m.^ February, 
fier (»e), k (35), to trust. 
fier, fidre (35), proud. 
fidvre (35),/, fever, 
figue (26),/, fig. 
figwe (33),/, face. 
fil (43), m.t thread, cotton, 
fille (44),/, daughter, 
fin (^^i)tf-t end. 
finir (23), to end, to finish, 
finissiez (que vous) (35), subj. of 

finir. 
fiole (35),/, bottle. . 
flamme (6),/, flame. 
flAner (10), to loiter, to lounge. 
flatteur (36), m.^ flatterer, 
fleur (36),/, flower, 
fleuve (36), «., river. 
<0i (3)/., faith. 
^oie (3),/, liver, 
foin (48), m,t hay. 
fois (3),/, time. 
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fond (46), m,, bottom, 
font (ils) (46), 3d p.//. ind. of laire. 
fbntaine (46),/, fountain. 
force (25),/, strength, force, 
forme (25),/, form, 
fort (25), iw., fort, 
fort, -e (25), strong, 
fortune (33)1/1 wealth, fortune. 
fosse (11),/, pit, hole, grave, 
fon, foUe (32), mad. 
fouiller (44) » to dig, to search, 
four (32), m., oven, 
fourmi (32),/, ant. 
foyer (50), m., heiirth, fire, 
fracas (15), m., crash, 
frais, fraiche (17), cool, new. 
f raise ( 1 7 ) , /i strawberry, 
franc (45)1 m., franc (20 cents), 
franc, tranche (45), frank, sincere. 
Fran9ais, -e (45), French. 
France (45),/, France, 
fratemel, -le (22), brotherly, fraternal, 
fraternity (22),/, fraternity. 
fraude (21),/, fraud, smuggling. 
frdre (22), m., brother. 
frit, -e (23), fried, 
froid, -e (i6), cold, 
fromage (27), w., cheese, 
front (46), m.f forehead, front, 
frontidre (46),/, frontier, 
fruit (40), m.f fruit. 
fuir (40), to flee, to leak. 
fuite (40),/, flight, escape. 
fus, fut (33), fut. of §tre. 
fusse, fujses, ffit (32), subj. imperf. 
of §tre. 

G. 

gai, -e (10), merry, lively, 
gaiety (10),/, mirth, gayety. 
galdre (26^/, galley, barge. 



Gambetta (45), French statesman of 
the second half of the 19th century. 

garfon (46), iiiff.,boy, bachelor, waiter. 

garder (26), to keep, to guard. 

gare (22),/., railway station. 

Gargantua (45), m., one of the main 
characters in Rabelais's works. 

gars (6), m., boy, lad. 

gJLtai-s, -t, -ent, imp. of gJLter. 

gAte, -s, -nt, ind. and subj. of gAter. 

gAteau (11), m., cake. 

gAter (26), to spoil 

gauche (12), left. 

Gaule (11),/, Gaul. 

Gaulois (11), M., Gaul. 

gaz (9), «., gas. 

gendre (45 )» m., son-in-law. 

g6ne (28), /, uneasiness, trouble, 
straitened circumstances. 

g6n6ral (15), m., general. 

G^nes (28), Genoa. 

genou (32), M., knee. 

genre (45), «., gender, kind, species. 

gens (45), w. or///., people. 

ge61e (27),/, jail, gaol. 

gerbe (22),/, sheaf. 

gibier (35), w., game, venison. 

gigot (27), m.f leg of mutton. 

gilet (43)t m*> waistcoat. 

glace (8),/, ice; looking glass, mirror. 

globe (25), w., globe, world. 

gomme (26),/, gum. 

gorge (27),/, throat, gorge. 

goflt (32), iw., taste. 

goutte (32) , /, drop, dram ; the gout. 

gouvemement (45), w., government. 

gouvemer (32), to govern 

grAce (18)./, grace. 

g^ain (47), M.f grain, berry, corn, speck. 

graisse (17)1/, grease. 

grand, -e (45), great, large, tail 
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{randement (45), greatly. 

gras, grasM (18), fat. 

gratuity -e (40), free, gratuitoui. 

graye (15), grave (adj.). 

gr^ (20), m.^ will, liking, taste. 

grenottille (44), /» frog. 

grds (17), fn.^ sandstone. 

grille (44), /, grating, railing, iron 

gate, 
griller (44), to grate, to broil. 

gri«. -e (23)» gray. 

gros, grosse (21), big, fat. 

guA (26), m.^ ford. 

guAre (26), hardly, scarcely, barely. 

guerre (26),/, war. 

guet (26), m., watch. 

gueuz (38), ;»., wretch, miserable. 

gui (27), m., mistletoe. 

H. 

habile (30), clever. 
habiller (44), to clothe, to dress. 
habit (30), m.^ tail coat; //., clothes. 
habitant (45)* m.^ inhabitant, 
habiter (30), to inhabit, to live in. 
habitude (33), /» habit, custom. 
habituer (40), to get into the halnt, 

to use. 
hache (31),/* ax. 
hachie (31), m., hatch. 
hagard, e (31), haggard, wild. 
lwiie(30»/» hedge. 
hAle (31), m., sunbuming. 
haleine (30),/, breath. 
hAler (31), to tan. 
halle (31),/, market hall. 
halte (3i)t/» halt, stopping place, 
hameau (31), m., hamlet. 
hardi, -e (31), m., bold, rash, 
hareng (45), w., herring. 
haricot (31), ;»., bean. 



hamaia (31), m., harness, 
haaard (31 )» tn.^ hazard, chance. 
hAte (3i)>/f hurry, haste. 
hAter (3i)» to hasten, to hurry. 
hau8se(3i),/, rise, 
haut, -e (31), high, 
hauteur (36),/, height. 
Havre (Le) (31), French port, 
hectare (30), m., hectare (about 2} 

acres), 
h^lice (30),/, screw, 
herbe (30),/, grass, herb, 
heritage (30), ;»., heirdom, 
heroine (30),/, heroine, 
h^rolque (30), heroic, heroical. 
h^ros (31), m.^ hero, 
h^siter (36), to hesitate, 
htoe (31 )> m., beech tree, 
heure (36),/, hour, 
heureuz, heureuse (38), happy, 
hibou (32), «., owl. 
hifltoire (30),/, history, story, 
hirer (30), /»., winter, 
hommage (30), ;»., homage. 
homme (30), /;;., man. 
Hongrie (46),/, Hungary, 
honneur (36), wi., honor, 
honorable (30), honorable, 
honte (46),/, shame. 
hOpital (30), m,t hospital. 
hoquet (31), m., hiccup. 
horde (31),/., horde. 
horloge (30),/., clock. 
horrible (31), horrible. 
hors, hors de (31), out of. 
hospice (30), m., hospital. 
hdtel (30), /»., hotel. 
hotte(3i), /, basket (carried on the 

back). 
houille (44),/* coal, 
houz (32),/, holly tree. 
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hii6e (40),/, hoot, hooting. 

hner (40), to hoot at. 

Hugo (Victor) (33), French poet 

(1802-1885). 
hoile (40),/, oil. 
hnit (40), eight 



id^ (10),/, idea. 

ignoble (34), ignoble, low, disgusting. 

ignorance (45),/, ignorance. 

ignorer (34), to ignore. 

il, ils (23), «f., he, they. 

tie (23),/, island, isle. 

inuge (27),/, image, picture. 

imiter (23), to imitate. 

imprimer (47), to print. 

improviser (47), to improvise. 

incendie (47), m., fire. 

incident (47), «*., incident. 

instant (47), m., instant, moment. 

instituteor (47), m., teacher. 

intention (47), /, intention, purpose. 

int6r§t (28), ivr., interest. 

issue (33)»/, outlet, outcome, issue. 

irresse (i7)»/» rapture, intoxication. 



Jacques (6), James. 
jadis (27), formerly, 
jamais (27), never. 
jambe(45)./. leg. 
Janvier (45), i«., January, 
jardinier (35), m., gardener, 
jaune (11), yellow, 
je (I), I. 
Jean (45). John. 
Jeanne (6), Jane. 
J6sus (33), wt., Jesus. 
Jet«e (27),/, pier. 
Jeter (27), to throw, to cast. 



jeu (38), nf., game. 

jeudi (38), nf., Thursday. 

jeune (36), young. 

ioie(27),/,joy. 

joindre (48), to join. 

jointure (48),/, joint, junction. 

joue (32),/, cheek. 

joueur (37), «f., player, gambler. 

jouir (24), to enjoy. 

joujou (32)./, toy. 

jour (32), iw., day. 

journal (32), m., newspaper, joumaL 

joyeuz, joyeuse (50), joyful, merry. 

juillet (44), m., July. 

juin (47) m., June. 

jape iS3)*A skirt. 

jtts (33), w ., juice, gravy. 

juste iss)^ jwst. 

justice (33). /» justice. 



Wpi ('3)» *»•» (military) cap. 
kilo (ii)« OT., kilogramme. 
kilomdtre (25), m., kilometre. 

L. 

lac (2), m., lake. 

lAche (12), cowardly, coward. 

La Fontaine (46), French fabulist 

(1621-1695). 
laid (6), ugly, 
laisser (10), to let, to leave, 
lait (6), ivr., milk. 
Lamartine (23), French poet and 

statesman (i 790-1869). 

lampe (45)*/. !»«»?• 
lance (45 ),/., lance, spear. 
l*ng*g« (45)» 'w.. lanjTuage. 
langue (45)»/» tongue, language, 
laquais (4), m., footman. 
lard (22), m , bacon. 
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Urge (27), wide, broad. 

las, lasse (6), tired. 

le (i), w., the. 

lefon (47),/, lesson. 

lecture (33),/, reading. 

legume (33), w., vegetable. 

lent, •e(45), slow. 

L6on (46), man's Christian name. 

lequel, laquelle (13), which. 

les (4), the (pi.). 

lettre (14),/, letter. 

leur (36), their. 

liberty (22),/, freedom, liberty. 

lie (29),/, dregs. 

lier (35), to tie, to bind. 

lierre (35), m„ ivy. 

lieu (38), »!., place. 

lidvre (35), /«., hare. 

ligne (35)»/» line. 

ligue (26),/, league. 

Lille (43), town of northern France. 

limite (23),/, limit, bound. 

linge (47), m.j linen. 

lingerie (47),/, white goods, hosiery. 

lion (46), m.^ lion. 

lire (23), to read. 

lie (23), w., lily. 

lit (23), w., bed. 

livre (23), w., book. 

loge (27),/, box, lodge. 

loi (3)»/»law. 

loin (48), far. 

Loire (22),/, a French river. 

Londree (46), London. 

long, longue (46), long. 

longtempe (46), a long time, long. 

lorsque (25), when. 

lot (11), w., lot. 

loueur (37), tn., letter-out, proprietor. 

Louis (29), Lewis. 

loup (32), m.t wolf. 



Louvre (32), old royal palace in Paris. 

loyer (50), w., rent. 

lueur (42),/, glimmer, light. 

lui (40), him, to him. 

lime (^Zl^^f, moon. 

lyc^e (23), m., secondary school, 

academy, college. 
Lyon (46), Lyons. 



madame (5)»/» Mrs. 

mademoiselle (9),/, Miss. 

magasin (47), m.^ store. 

mai (4), m.t May. 

maille (44), /» stitch, link of mail. 

maillet (44), m., mallet. 

main (47)* /» hand. 

maintenant (47), now. 

maintenir (47), to maintain. 

maire (22), m.^ mayor. 

majesty (27),/, majesty. 

mal (2), m,t evil, ill, wrong, complaint. 

malade (5), ill, sick. 

maladie (29),/, illness, sickness. 

Malaga (2), m,^ Malaga, Malaga wine. 

malheur (36), m.^ unhappiness, ill 

luck, misfortune. 
malle i^),/-, trunk. 
maman (45)>/f mamma, mother. 
manche (45)>/» sleeve. 
Manche (45),/, the English Channel, 
manchette (45),/, cuff. 
manchon (46), m., muff. 
manger (45), to eat. 
manidre (35)>/f manner, 
manquer (45), to want, to lack, to 

need, to miss, to fail. 
march6 (^22), m,, market, bargain, — 

bon march^, cheap, 
marcher (22), to walk, to march, 
marcheur (36), m,, walker. 



'•n 
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mardi (23), m., Tuesday. 

mar^chal (20), m^ marshal. 

mari (23), m,, husband. 

Marie (29), Mary. 

marin (47 )» M^t sailor. 

marine (23),/, navy, marine. 

marque (22),/*, stamp, mark. 

marquis (23), m., marquis. 

mars (22), m., March. 

Marseille (44), Marseilles. 

martyr (23), martyr. 

masse (8),/, mass, lump. 

mAt (6), m., mast, pole. 

mathematics (30), / //., mathe- 
matics. 

matin (45)1 ^'» morning. 

mating (23)f/» morning. 

maudire (23), to curse. 

me (i), me. 

m^dire (de) (23), to speak ill of. 

meilleur, -e (44), better. 

m6me (28), self, even. 

m^moire (22),/, memory. 

menace (8),/, threat. 

menace, -s, -nt (8), ind. and subj. of 
menacer. 

menacer (10), to threaten. 

menafai-s, -t, -ent (8), imperf. of 
menacer. 

m^pris (23), m., scorn, contempt. 

m^priser (23), to scorn, to despise. 

mer (22),/, sea. 

mere! (23), thank you, thanks. 

mdre (22),/., mother. 

merveille (44),/, marvel, wonder. 

messe (8),yr, mass. 

mesnre (33)1 /t measure. 

m^thode (30),/, method. 

mdtre (14)1 m., metre, yard. 

mets (9), m., dish, food. 

mettre (14), to pat 



menble (36), m., piece of furniture, 
meur-s, -t, -ent (36), ind. and subj. 

of moorir. 
Meuse (38), /, French river and 

province. 
Michelet (23), French historian 

(1790-1874). 
midi (23), m., noon, twelve o'clock, 
mie (29), /., crumb; ma mie = my 

iavff my own {/.). 
miel (35 )t m., honey, 
mien (la), la mienne (47), mine, 
miette (35),/, crumb, 
mieuz (38), better, best, 
migraine (23),/, headache, 
milieu (38), m., middle, environment, 
mille (43), m., thousand, 
million (45), million, 
ministre (23), /»., minister, 
minuit (40), midnight, 12 p.m. 
mode (25),/, mode, fashion, 
modeme (25), modem, 
modeste (25), modest 
moi (3), me. 
moindre (48), least, less. 
moins (48), less. 
mois (7), m., month. 
Molidre (35 )» French play¥nrigfat 

(1621-1673). 
mollet (25), m^ calf (of the leg), 
moment (45)1 m.^ moment 
mon (46), m., my. 
monde (46), m., world, 
monnaie (25),/, money, change, 
montagne (46),/, mountain. 
Montaigne (46), French writer (1533- 

1592). 
montre (46), /., watch, shop window. 
montrer (46), to show. 
morceau (25), /»., piece, morsel, bit 
morose (21), sullen, sad, dull. 
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mort (25),/, death. 
mort| -e (25), dead. 
mot {11), m., word. 
mon, molle (32), soft, weak. 
mouche (32),/, fly. 
nume (32),/, pouting. 
mottiUer (44)9 to wet, to soak. 
mourir (32), to die. 
mottvement (45), m., movement. 
moyen (50), m., way, means. 
mar (33), /w., oval. 
mfir, e (33), ripe, mature. 
munmire (33), m., murmur. 
muBCle (33), m., muscle. 
mus^e (33) » m., museum, 
musique (33),/, music. 
Musset (Alfred de), French poet, 
(1810-1857). 

N. 

nager (27), to swim. 

tULgevLT (36), m.f swimmer. 

nain (47), m., midget. 

naitre (28), to be bom, to rise. 

Nancy (45)9 French town (eastern 

frontier). 
Nantes (45), French port (Atlantic 

coast). 
Napoleon (46), Christian name of the 

Bonaparte family, 
natation (46),/, swimming, 
nation (46),/, nation. 
nature!, -le (33), natural. 
naval (2), naval. 
navet (4), m., turnip, 
navire (23), m., ship, vessel. 
ne (i) (ne . . . pas), not. 
n^cessaire (22), necessary, 
nerf (22), nerve, 
nerveux, nenreuse (sS)^ nervous. 
neveu (38), m., nephew. 



ni^ce (35),/, niece. 

noble (28), noble. 

noBud (38), m., knot. 

noir, -e (22), black. 

noix (7),/, nut. 

nom (46), m.f name, noun. 

nombre (46), m., number. 

non (46), no. 

nord (25), m,f north. 

normal, -e (25), normal. 

nos (11), our (pi.). 

note (25),/, note, bill. 

notre (25), our. 

ndtre (le, la) (14), ours (sing.). 

nOtres (les) (14), ours (pi.). 

noueuz, nooeuse (39), knotty, gnarled. 

nous (32),//., we. 

nouveau, nouvelle (32), new, novel. 

nouveaut^ (32),/, novelty. 

novembre (45), m., November. 

noyer (50), to drown. 

noyer (50), w., walnut tree. 

nu, -e (33), naked, bare. 

nu^e (41),/, cloud, crowd. 

nuit (40),/, night. 

nul, -le (33), no, none. 

0. 

obliger (25), to oblige. 
observation (46),/, observation, 
observer (25), to observe, 
occasion (46), /, opportunity, occa- 
sion. 
OC^an (45), m., ocean. 
Oc^anie (29),/, Oceanica. 
octobre (25), m., October. 
Od^on (46), m.f a Paris theater, 
oeil (44), m., eye. 
OBUf (36), m., egg. 
(Bufs (38), /».,//., eggs. 
OBUvre (36),/, work. 
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otfre (25),/, offer, 
offrir (25), to offer. 

oiaean (11), m., bird. 

ombre (46),/, shade, shadow. 

omnibus (33) » m^ omnibus. 

on (46), one, they. 

onde (46), m^ uncle. 

ont (ils) (46), they have (from avoir). 

onie (46), eleven. 

or (25), •»., gold. 

or (25), now (conj.). 

ordinal, -e (27), ordinal. 

Oreille (44),/* ear. 

oreiller (44), m., pillow. 

origine (25),/, origin. 

Orleans (45 )» French town. 

ortbographe (30),/, spelling, orthog- 
raphy. 

08 (25), m., bone,//., 08 (11). 

oseille (44),/, sorrel. 

oser (11), to dare. 

6ter (11), to remove. 

onab ! (7), pooh ! 

onbli (32), w., omission. 

onest (32), m.y west. 

ooi (24), M., yes. 

ouie (24),/, hearing. 

ouir (24), to hear. 

ours (32), m.y bear. 

onyreuse (38), /, woman usher (in a 
theater), box opener. 

onvrier (50), m., workman. 

ouyrir (32), to open. 



pacha (12), m., pacha, pasha, 
page (27). /» page, 
paille (44),/, straw. 
pain (47), M., bread. 



IMure (22),/, pair, couple. 

paitre (28), to graze. 

P*i» (4)./. peace. 

pal^ (4)* ^f palace. 

pile (6), pale. 

pan (45), M., skirt, lappet, piece. 

panier (35), m., basket. 

Pantagruel (45), m^ one of the main 

characters in Rabelais^s works, 
paon (45), M., peacock. 
papa (2), m., papa. 
P»piw (35), «»., paper. 
paquebot (11), m., steamer. 
PAque8 (6),/.//., Easter. 
par (22), by. 

paraitre (28), to seem, to a^^pemr. 
parapluie (40), m., umbrella, 
pardessus (23), m., overcoat. 
Pardil (23), of course! Rather! 
pareil, 4e (44), similar, alike. 
parent (45), m., parent, relation, 
parfait, -e (22), perfect. 
Paris (23), the French metropolis, 
parlement (45), m., parliament. 
parler (22), to speak. 
part (22),/, part, share. 
partie (29),/, part, game. 
partir (23), to start, to go away, 
pas (6), M.y step. 
pas (6), not. 

passable (6), fair, pretty fair, 
passage (8), m., passage, 
passager (10), «»., passenger. 
passai-s, -t. -ent (8), imp. of passer, 
passant (45), m., passer-by. 
passe, -s, -nt (8), ind. and pres. subj. 

of passer. 
pass6 (10), m., past. 
passer (10), to pass. 
Passex! (10), l^s! 
ptte (6),/, paste. 
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pAtf (lo), m^ pie. 

pAtrie (29), /> CatberlanU, country. 

patriote (50), patriot. 

patron (46), m., governor, bead of a 

6nD« principal. 
PaiiI (25), Paul. 

P^yw (y>)» ^ pay- 
pays (50), w., country. 

pAjfan (50), m^ countryman, peasant. 

peau (11),/, skin. 

pIclM (2&),f't peach; fishing. 

peifiie (34), /»., comb. 

peif^ner (34), to comb. 

peindre (47), to paint 

P^in^ (5)'/' pai" ' A peine, hardly. 

peintre (47 )» w-* painter. 

peintnre (47)f/f painting, picture. 

pelote (25),/, ball (of thrca^l). 

pendant (45 )f during. 

P^D^f^ (45)* to hang. 

p^n^trer (20), t<; penetrate. 

peneer (45), to think. 

percher (22), to perch, to roost. 

p^re (22), m.t father. 

p^riode (35)» A period. 

permanent, -e (45), permanent, du- 

ralile. 
permettre (22), to permit, 
persil (23), m., parsley. 
pereonne (25),/, person. 
petit, -e (23), little, small. 
pen (38)* m., small quantity, little, 

few. 

P«» (36)»/» fright, fear. 
peu-z, -t (38), ind. of ponvoir. 
ph^nix (51), m., phenix, paragon, 
piano (35)> ^/.f piano. 
pi*ce Os)*/* P»c<^e. 
pied (35), w., foot, 
pierre (35)»/» "tone. 
Pierre (35), w., Peter. 

EL. OF »F. FRENCH — 6 



pi^ (35)»/» Pi«ty. 

P^ (3^)» ^'» stake, pile. 

Pil« (43)»/» P»ie» ittck. 

pillage (44), /»., plunder. 

piller (44), to plunder. 

pire (23), worse. 

pie (23), worrt. 

pla^i-8, -t, -ent (8), imp. of placer. 

place (8),/, place. 

place, -e, -nt (8), ind. and subj. of 

placer, 
plage (27),/, beach, seaside place, 
plaie (4),/, wound, bruise, 
plaire (22), to please. 
plai'8, -t, ind. of plaire. 
plaieir (23), m., pleasure, 
plan (45), m., plan, 
plat (2), flat. 
plat (2), /v., plate, dish, 
plateau (11), m., tray, tableUnd. 
plein, -e (47), full, 
plenr (36), tear, 
plenrer (36), to weep, to cry. 
pleut (il), it rains, 
pleuvait (il) (36), it rained, 
plenroir (36), to rain. 
pli (23), «., fold. 
pliant (50), m,f folding chair, 
plie, -8, -nt (29), ind,, imp., and subj. 

of plier. 
plier (50), to fold, 
plomb (46), m., lead, 
pluie (40),/, rain, 
plumage (33), m., plumage, feathers, 
plume (33),/, feather, plume. 
plU8 (33), more, longer, 
plttsieure (36), several, 
poche (25),/, pocket, 
po^sie (28),/, poetry. 
po^te (25), m,, poet. 
poids (7), m,, weight. 
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poing (48), m^ fist. 

point (48), nf., point. 

pointore (48),/, size, number. 

poire (22),/., pear. 

poirier (35), *»., pear tree. 

pois (7), m„ pea. 

Poitiers (35), western French town. 

poitrine (23),/., breast, bosom. 

poiyre (7), «., pepper. 

poix (7)»/» pitch. 

pomme (25),/., apple. 

pommier (35), m,, apple tree. 

pompe (46),/, pump. 

pompier (46), m^ fireman. 

pont (46), m., bridge. 

population (46),/, population. 

port (25), «., port. 

porte (25),/, door. 

port6e (25),/., bearing, reach. 

poser (11), to set, to put. 

poste (25),/, post, post-office. 

pot (11), m., pot ; pot-jl-eau, water 

pitcher. 
potage (27), m.y broth, soup. 
pouah ! (7), faugh ! disgusting ! 
poule (32),/., hen. 
poulet (32), m., chicken. 
pour (32), to, for. 
pourroir (22), to supply, 
poumi (33), from pourvoir, provided 

for, supplied with. 
pr§ (20), m., meadow. 
pr6au (20), m., recreation hall. 
pr6cher (28), to preach. 
pr6cieuz, pr^euse (38), precious, 
premier, premidre (35), first 
prendre (45), to take. 
pris (17), near. 

pr6sage (20), w., omen, presage. 
presence (45),/, presence. 
pr6sider (23), to preside (over). 



pressor (17), to press, to hasten. 

pr6t (28), m , loan. 

pr6t, -e (28), ready. 

priteur (36), m., lender. 

pritre (28), nr., priest 

preuye (36),/, proof. 

prier (50), to pray. 

pridre (50),/, prayer. 

primaire (23), primary. 

printemps (47), m., spring. 

pris, -e (23), uken. 

prix (23), «., price. 

probable (25), probable. 

procds (25), M., triaL 

produire (40), to produce. 

professeur (36), m., professor. 

professionnel (25), professional, tech* 

nicaL 
profit (25), «., profit. 
programme (25), m., progranune, 
proie (16),/, prey. 
projet (25), m., scheme, 
promettre (25), to promise, 
prompt, -e (46), quick, prompt, 
prononcer (46), to pronounce, 
prononciation (46), /, pronuncia* 

tion. 
propos (25), m.f purpose, talk, 
proposer (25), to propose. 
prose (21),/, prose, 
protestation (46),/, protest 
proyince (47),/, province. 
proYiseur (36), m., principal, presi* 

dent (of an academy, of a college)* 
prune (33),/, plum. 
public (S3)y m.f public. 
public, publique (ss)^ public. 
puis (40), then. 
puisque (40), since, as. 
puits (40), »!., well. 
punir (^ss), to punish. 
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qtud (13)* f^'f embankment, platform. 

qaand (45) » when. 

qtuutt k (45), at for, 

qnarante (45), forty, fotirth. 

quart (22), quarter. 

qnartier (25), >»,, quarter, part. 

quatorze (25), fourteen, 

quatre (14), four. 

que (i), that, which, 

quel (4), what, which, 

qnelqne, -• (i3)» iome, 

qnelqnefoia (4)» sometimes. 

qui (13), who; qui-^iye (toe rar le), 
to be on the alert. 

qninzaine (47)>/» about fifteen, fort- 
night. 

quinze (47), fifteen. 

quitter (23), to leave, to quit 

quoi (3), what. 



rabais (15), /»., discount 

racaille (44)#/» rabble. 

race (15),/, race. 

racine(23),/, root 

Racine (23), French playwright 

(1639-1699). 
rAcler (18), to scrape, 
raconter (46), to tell. 
rade (15),/, harbor, bay. 
radia (23), m., radish. 
rafale (15),/, storm, gale, 
rage (27),/, rage, 
raide (17), stiff, rigid, 
raie (17),/, line, streak, stripe. 
rJLle (18), m,, rattle. 
ramage (27), m., warbling, 
rame (15),/, oar, ream, 
rameau (i5)>/> bough, palm. 



rapide (23), £ast, speedy. 

rapidement (45), £ast, quickly. 

rare (22), rare. 

raa, -e (18), short, shorn, close shaven* 

rat (15), m^ rat. 

ratean (15), >»., rake. 

rauque (21), hoarse. 

ravage (27), ;»., ravage. 

rayon (50), m., ray. 

r^ (20), m., re (musical note). 

r^aliU^ (20),/, reality. 

rebut (33), /w., refuse, 

recevoir (22), to receive, 

recevraia (17), cond, of recevoir. 

r^chaud (20), m., small stove, dish 

warmer. 
r^clamer (20), to claim, to protest, 
re^oia (i4)» ind., imp., and subj. of 

recevoir. 
recueil (44), m., gathering, collection, 
reculer (33), to go back, to recoil, to 

shrink from. 
redingote (47),/, Prince Albert coat, 

frock coat, 
redoutable (32), fearful. 
redouter (22), to fear, 
r^el, -le (20), real, true, 
r^fl^chir (20), to reflect. 
reflet (14)* m., reflection. 
refua (33), m., refusal. 
r^gal (20), m,f treat, feast, 
regarder (25), to look at 
rdgle (17),/, rule. 
rdgne (34), /»., reign, 
r^gner (34), to reign, 
regret (17), m., regret, 
regretter (17), to regret 
reine (17),/, queen. 
reine (47), m. //., kidneys, back. 
rejoindre (48), to join, to catch up. 
r^jonir (24), to cheer, to entertain. 
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relation (46),/, relation. 

relier (35)» to bind (a book). 

reluire (40), to shine. 

remarqner (22), to notice. 

remdde (14), m., remedy. 

remise (23),/., discount, coach house. 

remplacer (45), to replace. 

renard (22), i»., fox. 

rendre (45), to give back, to return, 

to render. 
Rennes (28), French town (Brittany), 
renouyeler (32), to renew, 
r^parer (20), to mend, to repair. 
repas (14), m., meal. 
r6p4ter (20), to repeat. 
repos (14), m., rest, repose. 
reposer (11), to set again, to rest, 
reprendre (45), to take back. 
r6seau (20), m., railway system. 
r^senrer (22), to reserve, 
r^signer (se) (34), to resign one's self, 
respect (17), w., respect. 
resserrer (20), to tighten. 
rests (17), m., rest, remainder, 
rester (17), to stay, to remain. 
r6sultat (33), «., result, 
retard (22), w., delay, 
retour (32), w., return, 
retoomer (32), to return, to turn 

over, 
reunion (46),/, meeting, reunion, 
r^unir (33), to gather; (se), to meet. 
r6assir (33), to succeed. 
revanche (45),/, revenge. 
r§ve (28), w., dream, 
revision (46),/, revision, review. 
rez-de-chauss^e (20), m., ground 

floor. 
Rhin (47), OT., Rhine. 
rhum (25), m., rum. 
rhume {ZZ)» ^^ cdd. 



rideau (23), m., curtain. 

rien (47), nothing. 

rime (23),/, rhyme. 

rire (23), to laugh. 

rividre ( 35 ) , /, river. 

^® (5O*/* dispute, fight. 

riz (23), w., rice. 

robe (25),/, gown, dress. 

roche (25),/, rock. 

rdder (21), to prowl, to roam. 

roi (16), w., king. 

Roland (45), nephew of Charlemagne, 
common French surname. 

rdle (21), M., role, character, part. 

Rome (25), Rome. 

rond, e (47), round, circular. 

rose (21),/, rose. 

rose (21), pink (adj.). 

rouage (15), m,, wheelwork, ma- 
chinery, movement. 

rouge (32), red. 

rouler (32), to roll. 

Rousseau (37), French writer (1712- 
1778). 

route (32),/, road, route. 

roux (32), red, reddish, sandy. 

rude (33), rough, hard. 

ro« (33)»/. street. 

ruer, se (41), to rush. 

S. 

sa (8),/, his, her, its. 

sable (6), m., sand. 

sac (8), m., bag. 

saigner (34), to bleed. 

sain, saine (47), healthful, healthy. 

saint, e (47), holy. 

saisir (23), to seize, to catch. 

salade (8),/, salad. 

saladier (35), m., salad bowL 

sale (8), dir^. 
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talle (S),/,, hall, room. 

samedi (23), m., Saturday. 

sang (45), m., blood. 

tans (45), without. 

saut (11), jump. 

tauvage (27), savage, wild. 

tauver (11), to save, to rescue. 

tavais, t, ent, imperf. of tavoir. 

Savoie (3),/, Savoy. 

tavoir (22), to know. 

tavon (46), m., soap. 

tavouretix, tavoureuse (38), savory, 

nice tasting, 
tcie (29),/, saw. 
tcier (35), to saw. 
se (i), him, her, to him, to her. 
seau (11), m,, pail. 
sec (6), dry. 
second, -e (46), second, 
seconde (46),/, second. 
secret (17), m., secret. 
Seine (8),/, French river, 
seize (9), sixteen. 
sel (4), m.f salt. 
semaine (8),/, week. 
sembler (45), to seem. 
S^nat (10), m.f Senate. 
sen-s, sen-s, sen-t (45), indie, and 

subj. of sentir. 
sens (45) f fn-t sense, 
sensible (45), sensitive, sensible, 
sentir (45), to feel, to ^mell. 
•cpt (4), seven. 

septembre (45), m., September, 
serre (22),/, hothouse, 
service (23), /»., service, duty, 
serviette (35),/, napkin, towel, 
scrvir (22), to serve, 
serviteur (36), /»., man servant, 
seul, -e (36), alone, 
seulement (45), only. 



si (8), if, whether. 

sidcle (35) » fn,, century. 

sien (le) (47), m., his, hers, its. 

signal (34), m., signal 

signs (34), m,, sign. 

signer (34), to sign. 

sitOt (11), so soon. 

sitner (40), to situate, to locate. 

six (50), six. 

sizidme (51), suty. 

soci^t^ (35). /» society. 

scenr (36),/, sister. 

soi (3), one's self, self. 

sole (3), silk. 

soif (8),/, thirst. 

soigner (34), to care for, to attend. 

soin (48), m., care. 

soir (20), m., evening. 

soiree (20),/, evening. 

soi-s, -t (3), imp. and subj. of 6tre. 

soixantaine (51), about sixty. 

soizante (51), sixty. 

SOldat (25), m., soldier. 

solder (25), to sell off, to pay. 

solennel (2), solemn. 

solide (43), strong, solid. 

somme (25),/, sum. 

sommes (25), are (we). 

son (46), m.f his, her, its. 

son (46), m.f sound. 

sont (ils) (46), they are. 

sort (25), m., fate. 

sorte (25),/, sort. 

sortir (25), to go out. 

sot (ii)t m,, fool, dunce. 

sou (32), m., sou, cent. 

soiiffler (32), to blow, to breathe. 

Soulier (35), m., shoe. 

soupe (32),/., soup. 

souper (32), to tup; n., supper. 

soupidre (35)»/» soup tureen. 



m 



86 



ELEMJEXrS OF SPOKJEX 



(12). 

(32), /, sappfencas piluiiCT. 
90mmt (32), m^ saulc. 
«m (32), under. 
MOTcnir (se) (32), to remember. 
somwenii (32), «., rrmrmhrmce, 

token, soarenir. 
soorent (45), often, 
•tyle (23), «., strlc 
•absister {ss\ to snbsisL 
siioote (33)* "*-• ^ ^i ^cew i. 
were i$^), m^ sugar. 
Wd (33). «., south. 
Boer (40), to perspire 
Sueur (42),/, perspiration, sweat, 
mite (40),/, sequeL 
HUTTe (40), to follow. 
8iip6neiir (36), superior. 
«ir (33), on, upon. 
sfir, -e (33), sure, certain, 
snrprendre (45), to surprise. 
suspect, -e {zi)^ suspect. 



tableau (11), m., painting. 

tableau-noir, blackboard. 

taille (44),/, size. 

tailleur (44), m., tailor. 

taire (se) (22), to be silent, to cease 

speaking. 
tai-8, -t (4), ind. of se taire. 
Tamise (23),/, Thames. 
tante (45), m., aunt. 
tapis (23), m,f carpet. 
tard, late, 
tarte (22),/, tart. 
Tartuffe (33), main character in 

Moli^re*s Tartuffe, 
tas (6), m.y heap. 
tasse (8),/, cup, bowL 
te (i), thee, to thee. 



\jA (4), Slack. 

(45% -^ 
(23), to hoM. 

(45)'/. *««*- 
torture {45)'/- npfc<*tefy. 
tetnaae (15),/, tefnoe. 
terre (22),/, eaith, land, giomid. 
tite (28),/, head. 
tii§Atre (50), OT^ theater, 
thteeme (50), jw^ theoccm. 
tJx^Ofie (30),/, theofy. 
TlMHuas (30), OT., Tliomas. 
tien (Ic) (47), iw^ thine, youis. 
tien-8, -t (47), iud^ imp., and sobj. 

of tenir. 
tigre (23), wi^ tiger, 
toi (3), thee, 

toile (5)1 A canvas, linen, doth, 
toilette (5),/, dress, toilet, 
toit (3), m^ roof. 
tombe (46),/, graTe, tomb, 
tombeau (46), m., grave, tomb, 
tomber (46), to falL 
ton (46), m., thy, yours; tone, 
tonne (25),/, ton. 
tonnerre (25), m., thunder. 
toucher (32), to touch. 
tour (32),/, tower. 
touriste (32), m., tourist. 
toumer (32), to turn. 
tons (32), «.//., all. 
tousser (32), to cough, 
tout (32), aU. 
tracas (15), w., worry, 
trace (15),/, trace, 
traditionnel (25), traditional, 
trait (17), m.^ line, trait. 
trattre (28), /»., traitor. 
tranquille (45), quiet. 
tranquillity (45), quietness. 
travers (ji), across. 
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traverser (22), to cross. 

treize (17), thirteen. 

trentaine (45),/, about thirty. 

trente (45), thirty. 

Mb (17), very. 

trois (19), three. 

trdne (21), m., throne. 

trop (21), too, too much, too many. 

trot (21), m., trot. 

trott (32), m., hole. 

Troyes (16), French town. 

tu (33), thou. 

tueur (42), m., killer. 

tuile (40),/, tile. 

Tonisie (28),/, Tunis. 



unifier (35), to unify. 

ttnij^ (33)1 to unite. 
onit^ (33),/, unit, unity. 
univers (33), w., world, universe, 
universe!, -le (33), universal, 
university (33)»/i university, 
utile (33), useful. 

V. 

vacances (45),///-, holidays. 

vache (12),/, cow. 

vaincre (47 )» to vanquish, to defeat. 

vannier (35)1 m.^ basket maker. 

vase (6), w., vase, pot. 

veau (ii)f ^-i calf, veal. 

veine (5),/, vein, luck. 

vendre C45), to sell. 

vendredi (45), w., Friday. 

venir (22), to come. 

vent (45), m., wind. 

vente (45),/, sale. 

ver (22), m., worm. 

vermisseau (23), m., small worm. 



verre (22), m., glass. 

vers (22), w., line, verse. 

vers (22), toward. 

Versailles (44), French town, near 

Paris, 
vestibule (43) » /».» vestibule, entrance 

hall, 
vdtement (45)» m.y clothing, suit. 
veuf, veuve (36), «r., widower, — /., 

widow. 
veu-x, -t (38), ind. of vouloir. 
viande (45),/, meat, 
vice (23), m.f vice. 
vide (23), empty, 
vie (29),/, life, 
vieux, vieille (38), old. 
vil, -e (23), low, vulgar. 
ville(43),/, town, 
vin (47), m.f wine. 
violence (45),/, violence. 
violent, -te (45), violent. 
violet, -e (35), violet. 
violette (35),/, violet. 
visits (23),/, visit. 
vite (23), quickly, fast (adv.). 
vivre (28), to live. 
▼oie (3)»/» way. 
voilit, there is. 
voile (5), /»., veil. 
voile (5),/, sail. 
voir (22), to see. 
voi'S, -t, -ent (3)» ind., imp., and subj. 

of voir, 
voisin (47), m., neighbor. 
voix (3),/i voice. 
voleur (36), m., thief, robber. 
Voltaire, a French writer (1694- 

1778). 
▼OS (11), your (//.). 
votre (25), your. 
vdtre (le, la) (14), yours (jing*). 
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vOtres (lea) (14), yours (//.). 

▼ouloir (32), to wish. 

vous (32),//., you. 

voyage (50), «., journey, travel. 

▼oyager (50), to journey, to travel 

voyelle (50),/, vowel. 

vrai, -e (17), true. 



vu, -e (33), seen (from voir). 
"Viie (33)»/» sight, view. 

Z. 

z^l® (9)1 ^'i zeal. 
Z^ro (21), m.y zero. 
ligMg (9), «., zigzag. 



SEP 2 8 191'^ 



TYPOGRAPHY BY J. S. GUSHING A CO., NORWOOD, MASS. 



Text-Books in French 



FIRST LESSONS 

Syms's First Year in French $0.50 

Syms's Second Year in French 1 .00 

Syms's Third Year in French 1 .20 

Fasquelle's Introductory French Course 65 

Bullet's First Lessons in French 50 

Dreyspring's Easy Lessons in French 60 

Worman's First French Book 40 

Worman's Second French Book 40 

METHODS 



Muzzarelli's Academic French Course. 

First Year and Second Year. Each 
Duffet's New French Method. (Henncquin) 

Fasquelle's French Course 

Gastineau's Conversation Method with the French 
Languellier and Monsanto 's French Course . 

READERS 

De Fivas's Elementary French Reader 
De Fivas's Classic French Reader 
Dreyspring's French Reader 
Fasquelle's Colloquial French Reader 
Worman's French Echo (Conversation) 

LITERATU RE 

Guerber's Contes et L^gendes. Two Parts. Each 

Mairet's La T^he du Petit Pierre. (Healy) 

Nodier's Le Chien de Brisquet. (Syms) 

Cremieux and Decourcelle's L'Abb^ Constantin (Fran9ois) 

Fontaine's Douze Contes Nouveaxix .... 

Racine's Iphig^nie. (Woodward) .... 

Duffet's French Literature 

Fenelon's Telemaque. (Fasquelle) .... 



LOO 
L20 
L35 
1.25 
L45 



.52 
1.05 
.75 
.90 
.90 



.60 
.35 
.35 
.35 
.45 
.60 
72 
.90 



Copies of any of the above books will be sent prepaid to any address^ on 

receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

NEW YORK • CINCINNATI • CHICAGO 

(73) 



MUZZARELLPS 

Academic French Course 

By ANTOINE MUZZARELLI 

Author of '*Les Antonymes de la Lang^e Fran9aise," 
" English Antonymes," ** French Classics," etc. 

The Academic French course embodies in two books a 
complete system of instruction in the French language for 
English-speaking pupils. The course is remarkable for the 
simplicity of its grammatical treatment and for the care- 
fully selected vocabulary employed in the exercises and 
translations. It is eminently practical, advancing in a con- 
stant gradation from the easiest of first steps to those more 
difficult. Only essential rules are given, and those in the 
most concise form. Other important features receiving 
special attention are ; (i) the phonetics of the language, 
reproducing French sounds with their English equivalents ; 
(2) the conjugation of the regular verbs with a different 
object after each person ; ( 3 ) the use of adjectives and 
pronouns with all their changes in gender, number, 
and person ; ( 4 ) lessons in conversational form, entitled 
** A Trip to Paris," replete with information of the most 
practical kind and largely increasing the student's vocab- 
ulary with an extensive variety of expressions in daily use 
among the educated classes in France; (5) French- 
English vocabularies, English-French vocabularies, and a 
complete general index in both books of the course. 

Academic French Course — First Year, • • $1 00 

Key to the same, 1 00 

Academic French Course — Second Year, • • 1 00 

Key to the same, 1 00 

Copies of any of the above books of Muzzarelli *s Academic 
French Course will be sent to any address prepaid on receipt of 
price y by the publishers : 

American Book Company 

NEW YORK • CINCINNATI • CHICAGO 

(74) 



Modern French Texts 



Comprising Selected Stories and Readings, carefully 
edited and accompanied by adequate explanatory notes 
and vocabularies. They are designed to be used in con- 
nection with the study of French, and as an introduction 
to general French Literature. The series includes: 

Contes at L^gendes 

By H. A. GuERBER, author of Myths of Greece and Rome, etc. 
Part I — Linen, i2mo, 183 pages . . . 60 cents 
Part II — Linen, i2mo, ig2 pages . . 60 cents 

A collection of Fairy Tales and Legends told in such a pleasing way 
as to awaken the deepest interest and induce pupils to read to the end. 

Mairet's La Tache du Petit Pierre 

Arranged for Reading Classes by Edith Healy. 

Boards, i2mo, 140 pages 35 cents 

This charming story appeared in 1887, and its immediate success 

was so g^eat that it received the honor of coronation by the French 

Academy. 

Nodier's Le Chien du Brisquet, and Other Stories 

Edited for School Use by L. C. Syms, author of First, Second, and 

Third Years in French. Boards, i2mo, iii pages 35 cents 

A selection of popular French stories by well-known authors, suitable 

for use in the second or third year of the French course, 

LAbb^ Constantin 

A Comedy in Three Acts by Hector Cr^mieux and Pierre 
Decourcelle. Adapted from the romance of Ludovic Halevy. 
Edited for school use by Victor £. Fran9ois, Instructor in 
French in the University of Michigan. 
Boards, i2mo, iii pages • • • • • 35 cents 

Douze Contes Nouveaux 

Edited, with Notes and Vocabulary, by C. FONTAINE, Director of 

French and Spanish Instruction in Washington, D. C, High 

Schools. Boards, i2mo, 168 pages . . . 45 cents 

A collection of selected tales from the writings of Theuriet, Blacke, 

Halevy, Rameau, Chotel, Vten, Chineviire, France, Copp^e, and 

Arine. 

Racine's Iphig^nie 

Edited by Benjamin Duryea Woodward, B. is L., Ph.D., of the 
Department of Romance Languages and Literatures in Columbia 
University. Cloth, i2mo, 198 pages . • . 60 cents 



Copies of the Modern French Texts will be sent prepaid to any address^ 
on receipt of the price by the Publishers : 

American Book Company 

NEW YORK « CINCINNATI « CHICAGO 

(71) 



Text- Books in German 



METHODS 

Edgren and Fossler's Brief German Grammar 

Ahn's German Grammar .... 

Bernhardt 's Deutsches Sprach- und Lesebuch. 
Parts I. and II. Each 

Dreyspring's Easy Lessons in German 

Dreyspring's Cumulative Method 

Keller's First Year in German . 

Keller's Second Year in German . , 

Worman's First German Book . 

Worman's Second German Book 

Worman's Elementary German Grammar . 

Worman's Complete German Grammar 



$0.75 
.70 

1.10 

.60 

1.20 

1.00 

1.20 

.30 

.40 

1 00 

1.40 



READERS 



Eclectic German Readers 

German Primer (Deutsche Fibel) . . • • .20 

German First Reader (Erstes Lesebuch) . . . .25 

German Second Reader (Zweites Lesebuch) • . .35 

German Third Reader (Drittes Lesebuch) ... .42 

German Fourth Reader (Viertes Lesebuch) ... .60 

German Fifth Reader (FUnftes Lesebuch) . . . 72 

German Script Primer (Schreib und LeseBbel) . . .20 

German First Book (Erstes Schulbuch) ... .20 
German Primer and First Reader (Fibel und Erstes 

Lesebuch) 20 

German Advanced Fourth Reader (Httheres Viertes 

Lesebuch) .60 

Dreyspring's First German Reader .60 



LITERATURE 

Keller's Bilder aus der Deutschen Litteratur 

Bernhardt's Litteraturgeschichte 

Modern German Texts: Carefully selected with regard to 
interest and style, and supplied with notes, vocabularies, 
etc. Price List of these texts furnished on application. 



.75 
.75 



New York 

(68) 



Sent, prepaid y to any address on receipt of price, 

American Book Company 

• Cincinnati ♦ 



Chicago 



Eclectic Series of German Readers 



Eclectic German Primer. (Z)rtttf(^e WM . 
Eclectic German First Reader. idtfUi Sefehu^) . 
Eclectic German Second Reader. (B»(ited 6ffe(u(^) 
Eclectic German Third Reader. (Z)rittrd Sefe(u(^) 
Eclectic German Fourth Reader. (Sitrted 8ffe(it4^) 
Eclectic German Fifth Reader. (%fm\tt9 Sefe(it4») 



Eclectic German Script Primer. (@d^r(i( unb SefeftbeO 

Eclectic German First Book. ((Erflrd Bd^uVmif) . 

Eclectic German Primer and First Reader. (Sfibel nnb 
2t\timd9) 

Eclectic German Advanced Fourth Reader. (^5tiered 
2cffM>) 




$0.20 
.25 
.35 
.42 
.60 
.72 

.20 
.20 



.20 



.60 



The above books constitute a complete and well graded 
series of German Reading Books for American Schools, 
and, in addition, embrace a thorough course in German 
language lessons, composition, translation exercises, script, 
etc. The reading material of the books is abundant, 
admirably selected, and carefully graded throughout. The 
primary books are filled with entertaining stories and dia- 
logues which children will be eager to read because of the 
interest they excite. The higher books contain selections 
from the best German and German-American literature in 
poetry and prose. All the books of the series are beauti- 
fully illustrated, including in the Fifth Reader portraits 
of the leading German authors represented, and sketches 
of the lives of all. 



Copies of the Eclectic German Rectders will be sent prepaid to any address, 
on receipt of the price ^ by the Publishrrs : 



New York 
(69) 



American Book Company 

♦ Cincinnati • 



Chicago 



New Text-Books in German 



Keller's First Year in German 

Cloth, i2mo. 290 pages . . . $1.00 

Keller's Second Year in German 

Cloth, i2mo. 388 pages , . . . 1.20 

By I. Keller, Professor of the German Language and 
Literature in the Normal College, New York. 

These two books furnish a systematic and thorough 
course for beginners in German. They combine the best 
features of both the grammatical and natural methods 
of teaching. The lessons in each book afford suitable 
material for practice in reading, for oral and written 
exercises and translations, for conversational exercises, 
and for grammatical study. The student is encouraged 
from the first to speak and write German as the best and 
shortest means of gaining an intelligent knowledge and 
use of the language. 

Keller's Bilder aus der Deutschen Litteratur 

By L Keller, Professor of the German Language and 
Literature in the Normal College, New York. 

Linen, i2mo. 225 pages . . . . 75 cents 

The plan of this work will commend itself to teachers 
who believe that the teaching of German literature should 
concern itself with the contents and meaning of the great 
works themselves more than with a critical study of what 
has been said about the works. With this aim the author 
gives a survey of the language and literature at its most 
important epochs, selecting for detailed study the chief 
works of each period and writer. A summary of the con- 
tents of each work so treated is given, generally illustrated 
by a quotation from the work. 

The simplicity of the treatment and language fits this 
work for younger students as well as for those of more 
advanced grades. 

Copies of amy of the above books will be sent prepMd to any address ^ 
on receipt of the price ^ by the Publishers : 

American Book Company 

New York ♦ Cincinnati • Chictgo 



Modern German Texts 



The texts of this series have been carefully selected with regard to 
the interest of the story and the style of language. They are set in 
large, clear type, uniformly bound in specially designed flexible corers, 
and furnished at a moderate price. 

Arnold. Ein Regentag auf dem Lande. 

Edited by A. J. W. Kern $0.25 

Bernhardt. Im Zwielicht. Vol.1 65 

Im Zwielicht. Vol. II 65 

Bernhardt. Freudvoll und Leidvoll 65 

Bernhardt. EsWarEinmal 65 

Ebner-Eschenbach. Krambambuli and— i 

Klaussmann. Memoiren eines Offizierburschen ) 

Edited by A. W. Spanhoofd 25 



Freytag. Die Journaiisten. Edited by J. Norton Johnson 
Heyse. Das Madchen von Treppi, and Marion. 

Edited by W. Bernhardt 

HiLLERN. Hoher als die Kirche. Edited by F. A. Dauer 
Lessing. Minna von Barnhelm. Edited by M. B. Lambert 
Richter. Selections. Edited by G. S. Collins 
RiEHL. Die Vierzehn Nothelfer, and Trost urn Trost. 

Edited by F. K. Sihler 

RiEHL. Der Fluch der SchOnheit. Edited by M. A. Frost 
SCHILLER. Gustav Adolf in Deutschland. 

Edited by W. Bernhardt 

Seidel. Die Monate. Edited by R. Arrowsmith • 
Seidel. Der Lindenbaum, and Other Stories. 

Edited by Ernst Richard 

Seidel. Herr Omnia. Edited by J. Matthewman . 
Seidel. Leberecht Hunchen und andere Sonderlinge. 

With Vocabulary. Edited by W. Bernhardt 
Spyri. Rosenresli, and Der Toni Von Kandergrund . 
Stifter. Das Heidedorf. Edited by Max Lentz . 
Storm. Immensee. Edited by F. A. Dauer . 
Volkmann.Leander. Traumereien. Edited by A. Hanstein 
ZSCHOKKE. Der Zerbrochene Krug. Edited by B. Roelker 



Sent, prepaid, to any address on receipt of price, 

American Book Company 



.35 



.30 
.25 
.50 
.60 



.30 
.30 

.45 
.25 



.25 
.25 

.50 
.25 
.25 
.25 
35 
.25 



New York 



Cincinnati 



Chicago 



German 



A Brief German Grammar, with Exercises. 

By HjALMAR Edgrkn, Ph.D., and Laurence Fosslrr, A.M., 

of the University of Nebraska. 

Ltnen« i2mo« i8i pages Price, 75 cents 

This brief Grammar is designed for high school and 
college students, or students of equivalent training. It 
aims to prepare the way for critical reading and for 
practice in writing and speaking the language, on the basis 
of a systematic knowledge of the essentials of German 
grammar and syntax and the elements of a German vocab- 
ulary rationally acquired. 

The presentation is thorough, scientific, and practical, 
and will give the beginner a firm and intelligent grasp of 
the language at the earliest practicable moment. Following 
the grammar is a series of carefully graded exercises, 
sufficient to furnish all the practice needed in reading and 
writing German until the grammatical study is completed. 
Special attention is given throughout the book to the 
important subject of derivations with particular reference 
to the etymological relations of German and English 
words. Other special features of the book are the refer- 
ence lists of all simple verbs deviating from the new or 
regular conjugations and the treatment of derivatives, 
sound correspondences, formative elements, etc. The book 
is made serviceable for the student bv a well selected 
English-German vocabulary and a very complete index. 



Ct^irs o/ Et^^tN anJ /tVj/<*rV CJe^rman (^niwwur k'iW fie^ s<rnf^/rtrf\tttt\ 
ttf amy addrrss om receipt cf the friee hy the PNt.ish<rs : 

American Book Company 

NEW YORK ♦ CINCINNATI • CHICAGO 
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